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Biographiral Sketches

- Numhber Oue

DR. PEDRO DEL VALLE ATILES, K. R. C.
GRAND MASTER
WEST INDIA JURISDICTION

Born in San Juan, Puerto Rico, October 6, 1860.
Physician in the Qu ine Service of the United States Health Department in San Juan.
Member of the American Medical Association. - Deputy Grand Master
' of the Symbolic and Perfe@ion Lodges, F. & A. M.

Successfully Promoted the Prohibition of Intoxicating Liquors in Puerto Rico, and Active in
Many Affairs Tending to Educate, Elevate and Improve the Mental, Spiritual and Material
Well-being of Man. Has Fstablish d and Maintains a Mo @ F nthusiastic Lodge of A.M.O.R.C.
in San Juan, with all the Work and Teachings Given in Spanish, and O izing Other Lodges
of qu-Order to Completely Cover His Important Jurisdiction.
A Master Loved by All for Kindness, Charity and Justice.
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i AN INTERNATIONAL
LANGUAGE

FOR ROSAECRUCIANS
With COMPLETE GRAMMAR and DICTIONARY

T
APPROVED BY THE DEPARTMENT OF PUBLICATION

= ",

We are pleased to have this opportunity to give our members the
first text-book of this language. The opportunity has been sought for a
long time, and many have inquired regarding this very desirable adjunct
to our work.

Anticipating a question or two which may be asked by some members,
we will say that there are two reasons why this language should be studied
and at least partially mastered by all members. First, there is no greater

- step forward in the establishment and maintenance of an international

brotherhood than an agreement in tongue or means of expression. Uni-
versal conception of all laws, universal co-operation in their use, unity in
purpose, unity in mind and unity in expression are the stepping stones to
mystic power and universal brotherhood.

The teachings of our Order and the ties of love and unselfish service
unite us, and the ability to speak with our brothers and sisters in a
language which each may understand (regardless of native tongue) will
be the final link in the chain of unity.

The Second reason for the language is that it enables us to more
privately speak or write upon those matters which are dearest to our
hearts. Not that the language itself when spoken openly and freely in
public will not be understood in parts by some, but when written in our
own secret alphabet (hereafter referred to) or spoken quietly in places,
will prevent the uninitiated from comprehending ALL that may be passing
between Brothers and Sisters of this Order.

THE ORIGIN OF THE LANGUAGE

The language is an artificial, invented language. Its root words have
been taken from every tongue and in many cases modified, while there are
a few manufactured words.

The need for such a universal language was apparent many years ago
and in 1901 a Delegation for the Adoption of an Auxiliary International
Language was founded in Europe and it eventually succeeded in receiving
the adhesion and support of over three hundred fellowships and brother-
hoods of Europe and the approval of 1250 members of Academies and
Universities. At that time an artificial language called Esperanto and
another called Ro were being considered as international languages for

5
3205




‘business purposes. But the language committee of the above named
-delegation, appointed in 1907 found that Esperanto with its accented let-
‘ters and strange grammatical rules was worse than unsatisfactory, while
‘Ro, with its arbitrary roots and difficult rules was beyond universal use,
.Therefore a new language was decided upon and the most eminent of
‘Europe’s linguist and scientists worked upon a scheme which culminated
in the language now offered to our members.

Esperanto is still in use by firms and individuals doing an inter-

‘national business or conducting international correspondence, while Ro
‘has passed into oblivion.
' The newer language, which we will hereafter call the Rosaecrucian
Language, is so simple, so easy to master and yet so rich in expression,
that it will become a truly universal language for international communi-
cation,—especially with our Lodge and our members.

THE PRINCIPLES OF THE LANGUAGE.

The principles of the language are simple to comprehend, even by
those unfamiliar with the laws of language or the rules of grammar.

There are a certain number of “Root” words in the dictionary (which
is published in this book) and these words make possible hundreds of
other words by simply adding to the root. For the purpose of adding
to the root, the grammar gives a number of prefires and suffizes with
definite meanings. By adding a prefix or suffix or both, to any roof in
the dictionary, a number of different words can be formed from the
same r00¢.

As for the grammar, it is the most simple and easily memorized of
all grammars. There are a few rules or laws which have no exceptions.
These show how any root in the dictionary can be made a noun, a verb,
an adverb or an adjective, by simply adding a final letter to the root.
Thus, after only a ten minutes’ study of the grammar one can take a
printed page of the langage and pick out every noun (plural or singular)
every verb, adverb, adjective and even moods and tenses. Certainly this
cannot be said of any other language.

In putting sentences together one should translate the idea of the
sentence rather than try to translate the actual words or phrases; for the
English language contains many idioms which cannot be translated in
any language and convey the proper meaning. Always seek such roof
words in the dictionary as come nearest to the word you desire and
then add prefix or suffix or both, to make just the shade of meaning you
desire. By memorizing the prepositions given in the grammar and add-
ing a few root words every day, one can soon speak or write many
phrases without the use of the dictionary.

THE SECRET ALPHABET.

The secret Rosaecrucian alphabet referred to in the preceding para-
graphs is NOT the secret R. C. alphabet given to our members in the
First Degree Lectures in our Temples; nor is it the alphabet used in the
Second Degree Lectures. It is an entirely different alphabet used for
‘secret’ correspondence, especially in connection with this language, though
not solely for that language. This alphabet will not be published in these
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monographs, but will be given to each member by the Master of each
Lodge at such time as the Imperator decrees. But that alphabet is not
necessary to the study and mastership of the language and is not neces-
sary to the writing of it.

THE SECOND DICTIONARY.

In the present issue there is one dictionary, containing English words
with the proper R. C. Language root. This will serve all practical pur-
poses and a very complete lecture or conversation can be carried on with
no other roots than those found in this dictionary.

In another issue we will publish another dictionary, the very reverse
of the present one, giving the R. C. Language root word first with the
equivalent English word after it. This dictionary will serve for trans-
lations.

SPEAKING THE LANGUAGE.

Our members are urged to begin speaking the simple phrases to be
found at the end of the dictionary. Be sure to read them and memorize
some of them. :

In speaking the language, keep in mind that every letter is prenounced.
There are no silent letters. And every letter has always the same sound,
as explained in the grammar. The syllables are made by the consonants,—
or in other words, the syllables of a word are distinguished easily by
noting how the word is composed.

The accent should always be placed on the syllable before the lasi,
and never on the last letter or syllable. One will find the language not
ouly easily spoken, but very musical and susceptible of much expression. .

In future issues some articles in the language will be published for
practise reading.

THE ALPHABET

No silent letters in any word. All letters always pronounced as

given here.

3 CONSONANTS
B same as English P same as English
C like ts in bits Q like qu in quality
D same as English R like r in very*
F same as English S like s; never like z
G like g in go T same as English
H same as English V same as English
J like j in jam W same as English
K same as English X like ks in picks.
L same as English Z like z in zone
M same as English Y like y in yes, and you
N same as English

* The r should be slightly rolled or trilled

VOWELS
A like English a in father, art, far, etc. (very broad).
E like English e in set, met, get (very short).
I like English i in ship, or more like ee in sheep (short).
0O like English o in go, no, or au in aught (very short).
U like English u in rule, rude and duty (medium length)
aun=like ow in cow or ou in loud.
eu—like “eh-00” (no perfect equivalent in English)

7




THE GRAMMAR

ARTICLE the=la. “the” is the only article. There is no indefinite article
such as the English “a” and “an.” These latter are always understood
when the definite article “the” is NOT used.

Examples: I have a book=Me havas libro.
I have the book—=Me havas la libro.
Note: When the la precedes a word which begins with a vowel,
the final a of la is eliminated and a ’ is put in its place, as Me havas
I'alumento.

NOUN—Singular “0” is always added to the root of any word to make it
a noun in the singular number. This is invariable.
Examples: Patro=father. libro=book.
Plural “i” is added to the end of any root to make it a noun in the plural
number. This is invariable.
Examples: libri==books infanti=children.

‘ADJECTIVES “a” is always added to the root of any word to make it an
adjective regardless of the nature of the noun, its number or any other
condition. This is invariable.

Example: “vort” is the rdot word for “word.” “vorto” is the
noun for “word” meaning “a word.” “Vorti” would be the plural
noun, meaning “words.” Libro means book. Vorta would mean the
adjective sense of the word, and “vorta libro” would be “word book”
or in other words, a dictionary. “Bona” would mean good, bona
libro=(a) good book. “Pluvo” is the noun for rain; “pluva” would
make it an adjective=rainy. ’

ADVERBS “e” is always added to a root word to make it an adverb,
This is also invariable. Y

Examples: Bona is good, bone is well. “Perfecto” is perfect, a
noun; “perfecte” is perfectly, the adverb.

ADVERBS and ADJECTIVES are comparable, as “il lektas plu bone”==
he reads better. :

NOTE ESPECIALLY

The above grammatical terminations for nouns, adjectives and adverbs
are to be added only after all other suffixes have been added to the root
words. They are to be, always, the final terminations of all words.

PERSONAL PRONOUNS

I me,
you tu, (famaliar 2nd person singular number) applying to © person.
you vu (polite, singular, applying to 1 person).
iou vi plural, applying to a number or collection of persons.
e .
him ] !
she
her ] el
Eggn , li, applying to a number or collection of persons.
we . 3
we oo g
it ol

they eli Masculine
they eli Feminine

they :

e ' oli Neutral

people . .

they ] on (collection of various people)

(Notice that there is no difference between ME and J. In both cases
the word “me” is used).

8
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. eur

My

mine

mea

THE POSSESSIVE PRONOUNS

your tua, when applying to a number of people,
yours via, when applying to one person.

his

sa
her’s

our’s nia
their ,
their’s

Himself

lia, when applied generally regardless of sex.

REFLEX PRONOUNS

herself \ Su, singular number, plural Sui,

itself
themselves
his own
her own
its own

Sua, singular number; plural Suai,

The above should be thoroughly understood for they help to make
seritences clear and definite, e

DEMONSTRATIVE PRONOUNS

meaning this thing, a definite thing.
meaning nothing definite.

this-—ico or co

this—ica or ca

this—ilca
this—elca
this—olca
that—ito or to
that—ita. or ta
that—ilta
that—elta
that—olta
these—ici or ci
those—iti or ti

to
to

to

to
to
to
to
to

indicate masculine gender.
indicatée feminine gender.
indicate mneutral gender.
mean a definite thing.
mean an indefinite thing
indicate masculine gender. .
indicate feminine gender.
indicate neutral gender.

Note: You will see that when the above pronouns are used to indicate
2'definite thing they end with the “o” termination of the “nouns”; and
when they indicate nothing definite they end with “a” as do all adjectives.
Also il, el, and ol always indicate masculine, feminine or neutral gender.

RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS

who?

what ? qua (singular number, referring to a person in any question or
interrogation)

which?
who?

what?  qui (plural number, referring to many or more than one person
in a question)

which?
which?

what? quo (neu)tral, referring to things and not persons, in any ques~
tion

that?

whom? ~ guan. To be used in sentences like: “That man whom you saw.”

Note: The word “that” (quo) given above is not to be confused with.
the other word “that” (ito, ita, ilta, elta, olta, etc.); for “quo” is to be
used only in questions, as for instonce: “Is that clear to you?”

This ends the pronouns, the list being compléte:
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VERBS

Note: The study of the verbs with the simple laws, makes this a very
interesting part of the study. The conjugation of the verbs consists of
tenses only, “person” and “number” being indicated only by the subject.
This makes the grammar the most simple possible. |

All laws are invariable—no exceptions.

Verbs are made by taking the root of the word from the dictionary
and adding to the root certain final syllables as shown here. These are
added like the o, a, and e are added to roots to make nouns, adjectives and

adverbs.

INFINITE MOOD
present—ar to love (admirar—to admire, armar—to love)
past—ir to have loved (admirir—to have admired)
future—or

(The accent on such words should be placed on the final ar, ir and br)
INDICATIVE MOOD ‘ ‘

present—as I love (me amas—I love; me trovas—I find) :
past—is have loved (me amis—I have loved. Me trovis, I have
found, or I found)

future—os will or shall love (Me amos—I will love. Me trovos—
I will find, I shall find) -

In the above will be found the whole key to the moods and tenses.
Notice that in both cases, the “a” indicates present, the “i” indicates past
and the “o” indicates future. The letters following the a, i and o indicate

the moods.
ACTIVE PARTICIPLE ;
(These are based on the laws given in the preceding paragraph)
present—anta (lov)ing (Me amanta—I am loving)

past—inta having (lov)ed (Vua aminta me—You having loved me)
future—onta about to (love) (Naturo manifestonta—nature about to
manifest) » :
PASSIVE PARTICIPLE i .
present—ata being (lov)ed. (Nature manifestata—Nature being
-manifested) . A
past—ita having been (lov)ed. (Me, permisita—I, having been
: permissioned, etc.) :
future—ota about to be (l6v)ed.

Note: Use this ita to give the correct mood and tense in sentences
like “I am convinced,” “it is dated,” etc., meaning that having beew com-
vinced, it having been dated, etc.

CONDITIONAL MOOD
us he should (love)
he would (love) (Ico letro datzota—this letter is dated;
ico letro datus—this letter should be dated.) ; :

IMPERATIVE MOOD
es Manifestes suil—Manifest yourself!
" Scribez ‘ito letro! Worite that letter!
Venez hike! Come here! :
to be (esar) The verb to be (esar) is used to form all tenses im the
: passive voice, and compound tenses in the active voice: :
Past Perfect—esis me ests aminta—I had loved &3
Future Perfect—esos me esos aminta=I shall have loved ;
Conditional—esus me esus aminta=I should have loved
It will be noticed that the verb fo have is not used as an auxiliary.



COMPOUND TENSES .
Active Participle s
. Present I am loving=me esas amanta
Past Perfect I had loved=—me esis aminta
Future Perfect I shall have loved=me esos amonto

Conditional I should have loved=—me esus aminig
Passive Participle
Present I am loved=—me esar amata

Past Perfect 1 had been loved=me esar amita
Future Perfect I should be about to be loved—me esar amoio
Conditional I should be loved—me esus amata

‘COMPARATIVES
plu-kam—more——than
min-kam—less——than
max-de=most——of
minime-de=least of
tam-kam=—as——as
netam-kam=—not so——as
tre=very
“Me esas tam richa kam i1”=I am as rich as he
“El esas plu granda kam me”—She is taller than 1.

WORD BUILDING

The dictionary of this language contains sufficient “roots” or root
words for all ordinary purposes. New or different words are easily made
by using prefixes or suffixes before and after the roots, as well as by
adding the grammatical terminations given of the preceding pages. There-
fore by reference to the following lists of prefixes and suffixes one can
quickly adopt any root (found in the dictionary) to meet the required
shade of meaning or exact expression,

Complete List of Prefixes

bo—relation by marriage (Bo-patro,—father in law)

dis—denotes separation (dis-jetas,—to throw about)

ex—denotes former (exoficero,—ex officer)

ge—unites both sexes (ge-patri, parents)

mal—denotes the contrary ot (forte-strongly, malforte,~—weakly)

opposite idea

mi—denotes half (mihoro,—half an hour, miklozita.—
: ajar,—to half close)

mis—denotes wrongly (miskomprenar,—to misunderstand)

ne—denotes negation,—mot (neutil{a,auseless, malutila,—harm-

: u

pre—denotes ante, fore, pre (predicar,—to foretell, predict)

re—denotes again ((redicar,—to say again)

retro—denotes backward (retrosendar,—to send back, return)

sen—devoid of,— without (senviva,—lifeless, sendube,~without

; doubt)
para—that (instrument or thimg)  (parapluva,—umbrella)
which shelters against

Complete List of Suffixes
—ach gives an unfavorable meon- (skribachar,—to scribble, domacho,—

ing hovel)
—ad continuation, frequency (dansado,—dancing)
—aj thing made from or hovisg (lanajo—woolen stuff.  Insergjo,
quality of thing receiving the action,
i ; » thing inserted, insertion)
-l velating o (nacionala,—national—

n



-—an member of (senateno,—senator, urbano,—citizen,
. policano,—policeman)
(See estro below)

—ar collection (arbaro,—forest, Vortaro,—a dic-
; tionary)
—atr like, quality of, similar to (spongatra,—spongy, verdatra,—
N greenish)
—ebl that can be (done) (facebla,—feasible, kredebla,— cred-
ible, that can be believed)
—eg enlargement or intensity (varmega,—hot,Pluvego,—downpour)
—em tnclined to (babilema,—talktive. Enviema,—en-
vious)
—end  which must be -~ (slovenda,—to be solved, lektenda,—
which must be read)
-—er amateur i (fo*tografer)o,—a.mateur photograph-
er
—es to be (sanesar,—to be in health, Saneso,—
> good health)
—esk to begin o (dormeskar,—to fall sleep, sideskar,

—to sit down, to begin to

sit) v
—estr head of, chief ; (kolegestro,—college. professor, ur-
ppad bestro,—mayor, policestra,—

chief of police)

—et  diminutive degree (moneto,—small mountain  (hill),
FRE malvarmeta,—cool)
—ey place for (kavaleyo,—horsestable, = pregeyo,—
T i church, place for prayer)
—id  offspring : "(Semido,—Semimte, " Izaaelido,—Is-
raelite) :

—if to produce, to secret, make (florifar,—to ‘bloom, sudorifar,—to
i : perspire, to secrete sweat)

—ig to make, cause to be (beligar,—to beautify, dormigar,—to
: - make (or send) asleep)

—ij to become . (richijar,—to get rich, reda,—red,
? redijar,—to blush)

—il tnstrument i (brosilo,—~brush)

—in feminine quality or sex . (fratino,—sister, Patrino,—mother)

—ind deserving to be (laudinda,—praiseworthy)

—ism system or doctrine (socialismo,—socialism)

—ist professional (artisto,—professional artist)

—iv ' can do or can be ‘(instruktive,—instructive)

—iz denotes supplying, covering or(orizar,—to gild)
adapting to ; i :
—o0z full of or having quality of (poroza,—porous )

—ul characterized by (timo,—fear; timulo,—a coward)
—um has no definite meaning and is used as 2 suffix when a proper one
; seems impossible to find : :
—ur manifesting the result of some(piktar,—to paint; pikturo—a pic-

action ; ture)
—uy denotes receptacle {inkuyo,—ink well; monuyo,—purse),
—yer that which bears (pomyero,—apple tree) : :
—ot about to be or become (lektota,—about to be read)

: NUMERAL SUFFIXES _
~—esma  ordinal numbers: unesma,—first; duesma,—second, etc.

—on fraction: triona,—a third part; quarona,—a quarter.

-—op distributive: quarope,—in fuors; four at a time.

—opl  multiplying : duopla,—double, twice. :

~—a&: . .. (the regular termination for all adjectives) dua,—two (things)
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—0 {the regular termination for all nouns) duo,—two (the number)

sen without (used generally as a prefix).
sub under, beneath

“kontre against
che .~ to or at (referring to a place or at a place)
inter between
segun according to
au.e before (referring to time, occurrence in succession, etc.)
cirke . ’round, around, about
kun : with
super. over, above
sur on
tra through
pri about, concerning, regarding
se if
lor then, referring to a thing or occasion). (See “do” above)
ico this (referring to a thing, not to person)
nur '’ only
tala such (to be used as an adjective)
anke also
sempre always

"nam for (meaning because. (See por and po above)

NUMERALS

1, un; 2, du .3, tri; 4, quar; 5, kin; 6, sis; 7, sep; &, ok; 9, nov; 10, dek
100, cent 1000, mil.

Tens and hundreds are made by joining the above, as follows 22—
du-dek-du (dudekdu), twice ten two. 30,—tri-dek (tridek), or three tens)
18,—dekok (ten and eight). ¢6,—novdeksis (nine tens and six). 114,—
centdekquar (one hundred, ten and four). 315—tricentdekkin (three
hundred, ten and five). 1918,—mil novcent dekok.

January 1, 1918,—Januaro Iesma, 1918, or Januaro unesma mil novcent
dekok.

Comments on the Use of Prefixes and Suffixes

Care should be used to add the proper prefix or suffixes, always
having in mind the most exact shade of meaning. For instance, the dic-
tionary “root” word warm means warm. By adding the final a for an
adjective one would say werma jorno for “warm day.” By adding the
prefix mal (meaning the opposite) we would have malvarma which would
mean cool or cold. But should we desire to indicate that it is not cold but
merely slightly cool, we should add also the suffix et (which is a dimuni-
tive degree) and we would have malvarmeta meaning that it was not
cold, but:.cop). On the other hand we may add the suffix eg (meaning en-
largement or. intensity) and we would have malvarmega, meaning 'very
cald

The grammatical terminations of g, ¢, o, or 7 or those of as, is and os

or other, terminations of moods and tenses, should be added AFTER all
suffixes have been added.

THE MOST IMPORTANT PREPOSITIONS

per ~+ ' by means of

pro on account .of

por for, to, in order to. (See po and nam below)
po for, at the cost of, (as, 10 apples for 5 cents)
en in

da by (after a passive verb)

de from

di of

do ., then,-therefore
: ‘13



& then, before o R

ed and : s
ek and (used for the sake of euphony) -
a or ad, to

apud close by, beside, near, next, next in order

dum during

proxim beside

FURTHER TREATMENT OF THE MOODS

The following explanation of the moods is based upon the law of as,
és and os as grammatical terminations for the presemt, past and future
tenses, as explained.

Infinite Mood (expresses action in unlimited manner)
Present: ar to love, amar
Past: ir to have loved, amir
Future: or to be loved, amor

Indicative Mood (indicates or declares a thing, or asks a question, as
“I write;” “you know;” “Do you know?")
Present: as I love, me amas,
Past: is I loved, me amis,
Future: os I will love, me amos,

or more explicitly, as follows:

Present tense: I speak, I do speak, I am speaking,—me parolas

Past tense: I spoke, I did speak, I have spoken,—me parolis )
Future tense: I shall speak, I shall be speaking,—me parolos
Conditional : I would speak, I should be speaking,—me parolus .

ACTIVE PARTICIPLE

Present: anta loving,—amanta ‘
Past: inta having loved,—amints i
Future onta about to love,—amonta i

or, more explicitly, as follows: : i
Present: I am speaking,—me esas parolanta, ; i
Past: I have seen,—me esas vidinta. 1

PASSIVE PARTICIPLE

Present: ata being loved,—amata
Past: ita having been loved,—amita
Future: ota about to be loved,—amota

Examples: One should use ¢t when translating the phrase: “It is ad-
dressed,” or when saying: “I am convinced;” for the true sense in each
phrase is: it having been addressed, and I having been convinced. Thus
the phrase: “So conceived and so dedicated,” should be written: “Tale
konceptita ed dedikita.” In the same way one would say about a letter,
that it is being written (now),—skribata, or it has been written (in the .
past),—skribita, or it is about to be written (in the immediate future),—
skribota.

COMPOUNDS

The most musical and elegant forms are given as follows:
Conditional: I should have loved,—me esus aminta.

Future: I shall have loved,—me esos aminta
Past: I had loved,—me esis aminta
ACTIVE =
Present : I am loving,—me esas amanta
Past: I had loved,—me esis aminta
Future: I shall be about to be loved,—me esos amoiita

Conditional: I shauld have been loved,—me esus aminta
14



PASSIVE

Present 1 am loved,—me esar amata
Past: 1 had been loved,—me esar amita
- Conditional: 1 should be loved,—me esus amata
Examples:
1 am loved,— me. esas amata
1 have been loved,— me esas amita
1 am about to be loved,— me esas amota
I was loved,— me esis amata
1 had been loved,— me esis amita
1 was about to be loved,—me esis amota
1 shall be loved,— me esos amata

1 shall have been loved,—me esos amita
1 shall be about to be loved, me esos amota

The boy is loved,—

The boy was loved,—

The boy will be loved,—

The boy has been loved,—

The boy had been loved,—

The boy will have been loved,—
“ The boy is about to be loved,—

3

la puero esas amata
la puero esis amata
la puero esos amata
la puero esas amita
la puero esis amita
la puero esos amita
la puero esas amota

e



DICTIONARY

All the root words in this dictionary have some final ending such as
an o to make a noun, an g to make an adjective, an e to make an adverb
or an 4 to make a plural noun. Some verbs also have the termination of

or to indicate the infinitive mood.

All such terminations mentioned

above may be changed according to the use of the root, and the a7 of the
infinitive mood should be changed when the root is used in other roods

and all tenses.

A

A, an (not translat-
ed).

to abandon, abando-
nar.

abbey, abateyo.

abbreviation, abrejo.

to abdicate, abdikar.

to abduct, raptar.

to abhor, abominar,
hororar.

to abjure, abjurar.

able, kapabla; (=
skilful) habila.

able to, Be, povar
foll. by infin.).

able to, Being, povo.

to abolish, abolisar.

aborticn, aborto.

to abound, abundar.

about (= concern-
ing)ipni (=
around), cirke.

above (prep.), su-
per; — all, preci-

pue.

to abridge, abrejar.

abroad, stranjer-lan-
de.

absent, absenta; —
-minded, distrakt-
-ata.

absolute, absoluta.

to absolve, absolvar.

to absorb, absorbar.,

to abstain, abstenar.

abstract, abstrakt-
-ita.

absurd, absurda.

to abuse, mis-uzar.

to abut, abutar.

abyss, abismo.

academy, akademio.

to accede to (re-
quest), voluntar.

to accelerate, acele-
rar.

accent, acento.

to accept, aceptar.

access, to Have
(to), acesar (v.
trans.). i

accessory, acesora.

accident, acidénto.

to acclaim, aklamar.

to acclimatize, akli-
matar.

to accompany,
akompanar.

accord, akordo; —,
OCf one’s own,
vole,

according to, segun,

account, konto; (=
story), naraco; On
— of, pro.

accountant, kontisto.

to accumulate, aku-
mular,

accurate,
justa.

to accuse, akuzar.

to accustom, kustu-
migar.

ache, doloro.

to ache, dolorigar.

to achieve, plenigar.

acid; acida. acido.

to acknowledge (=
own up), agnos-
kar; — receipt of,

avizar pri ricevo
di.

to acquire, aquirar.

to acquit, absolvar;
— pagar,

across (= through),
tra; (= beyond),
trans (prep.),
transe (adv.).

to act (= do work),
agar. -

act (Theat), akto.

action (= deed),

16

preciza,

ag-o, -ado; (= ef-

fect), efektigo.
active, ag-iva, -cma.
active (= opp. of
. passive), aktiva.

" actor, aktoro.
" dcute, akutad. ’

to adapt, ‘adaptar.

to add, ad-juntar.

address, adreso; —
(= speech, diskur-
seto.

to address (a letter),
adresizar.

to adhere, adkerar.

adjoining, apud.

to adjourn, ajornar.

to adjust, ad-justi-
gar.

to adminster, admi-
nistrar.

to ‘admire, admirar.

to admit, admisor.

to admonish, exhor-
tar.

to adopt, adoptar.

to adore, adorar.

to adorn, ornar.

adult, adulto.

adultery, adultero.

to advance, avancar.

advantage, avantajo.

adventure, aventuro.

adverse, adversa.

advertisement, ri-
klamo.

advice, konsilo,avizo

to advise, avizar,
konsilar.

advocate, advokato.

affable, afabla

-affair, afero.

affected, to Be, afek-

tacar.
affection (= fond-
ness), afeciono.

affinity, afineso.




to affirm, afirmar.
to afflict, afliktar.
to atforest, arboriz-

ar.

afraid, to Be, timar.

after (in point of
time) (prep.), pos;
(conj.), pos ke;
(= behind), dop;
prep.),dope (adv.).

afternoon, jorno;
vespero.

afterwards, pose.

again, itere.

against, kontre.

age, evo.

agent, agento.

agile, ajila. )

to agitate, agitar.

ago, ante, (use be-
fore naming time).

agony, agonio.

to agree, akordar.

agreement, akordo.

aground, to Run,
strandar.

ahead (adv.), avan,
ad-avan.

to aim at, vizar.

air, aero.

aisle, latero.

akin to, afina.

to alarm, alarmar.

alas! ve!

alcohol, alkoholo.

alder, alno.

ale, biero.

alert, alerta.

alike .(adj.), simila.

all, omn-a, -i. i

all the (= whole),
la tuta.

to allege, alegar.

to alleviate, alejar.

to allow, permisar.

allowance (on an ac-
count), rabato.

to alloy, aloyar.

all right, to Be (in
‘health), sanesar.

all right! bone!

to allude to, aludar.

to ally, federar.

almond, mandelo.

almost, preske.

alms, almono.

alone, sola.

alphabet, alfabeto.

already, ja.

also, anke.

altar, altaro.

to alter, alterar.

although, quankam.
altogether, en-tute.
always, sempre.
to amass, amasigar.
amateur, amatoro.
ambiguity,ambigueso
ambition, ambicyo.
ambulance, ambu-
lanco.
ambush, embusko.
amendment, emendo.
amid, inter, meze.
among, inter.
amount, sumo.
ample, ampla.
to amputate, ampu-
tar.
to amuse, amuzar.
analogy, analogeso.
to analize, analizar.
anarchy, anarkio.
anchor, ankro.
ancient, antiqua.
and, e, ed.
anecdote, anekdoto.
angel, anjelo.
anger, iraco.
angle, angulo.
angry, to Be, iracar.
anquish, angoro.
an animal, animalo.
to animate, anmizar.
afl annex, anexajo.
to announce, anun-
car.
to annoy, agacar.
snnuity, rento.
to annul, nuligar.
anonymous,anonima.
enother, altru.
to answer, respon-
dar.
ant, formiko.
anticipation,
po.
antiquated, arkaika.
antiquity, antiqueso.
anvil, amboso.
anxiety, angoro.
anxious to, dezirema.
any, irga; (indeter-
minate), ula.
anybody, ulu.
anyhow, irge.
anything whatever,
irgo.
anywhere, irga-loke.
zpart (adj.), separi-
ta; — (adv.),
aparte.
ape, simyo.
to apologize for, de-

7

antici-

mandar
pro.
apology, apologio.
apostle, apostolo.
apparatus, aparato.
appeal (in Law),
apelo; (charity,
etc.), ad-voko.
to appear, aparar;
(= seem), semb-
-lar; (= look like),
aspektar.
appetite, apetito.
to applaud, aplaudar.
apple, pomo.
application (for pla-
ce, etc.), demando.
to apply (on), apli-
kar.
to appoint (to a
post), nominar.
appointment (with
someone), rendev-
uo.
to appraise, taxar.
to appreciate, prizar.
to approve, a aprobar.
approximate, proxi-
ma.
apricot, abrikoto.
April, aprilo.
apron, avan-tuko.
aquatic, aquala.
to arbitrate,
trar.
arbitrary, arbitriala.
arcade, arkado.

pardono

arbi-

arch, arko.

archbishop, chef-
epikopo.

architect, arkitekto.

architecture, arki-
tekturo.

archives, arkivo.

ardor, ardoro.

area, areo.

arena, areno.

to argue, argumen-
tar. .

to arise, stareskar.

aristocratic, aristo-
krata.

arithmetic, aritme-
tiko.

arm (part of body),
brakyo; (weapon),
armo; —, Fire-,
pafilo.

arm-chair, sejego.

arm-pit, axelo.

army, armeo.

around, cirke.



to arouse, vekigar.
to arrange, aranjar..
to arrest, arestar,
to arrive, ad-venar..
arrow, flecho.
art, arto.
artesian, arteza.
artful, ruzoza.
article (newspaper,
grammar), artiklo;
(commerce), varo.
artifice, artifico.
artlllery, artilerio.
artizan, mestieristo.
as, quale, (= be-
cause), pro ke; (in
comparison), kam.
as... as, tam... kam.
ascent, acenso.
to ascertain, konsta-
tar.
ash(es), cindro.
ash-tree, fraxeno.
asahmed of, to Be,
shamar.
aside, flanke.
to ask for, demandar,
aspect, aspekto.
to aspire, aspirar.
ass, asn-o, -ino.
assassin, mortig-into.
to assault, asaltar.
to assemble (v. in-
trans.), kun-venar.
to assert, asertar.
assiduous, asidua.
assistance, sokurso.
assistant, helpanto.
to associate, asociar.
{o assort, assortar.
to assume (= sup-
pose), supozar.
assurance (= finan-
cial), asekuro.
asthma, astmo.
to astonish, astonar.
at (someone’s house

or place), che;
(price), po; (indef.
prep.), ye.

atheist, ateisto.

atlas, atlaso.

athletic, atlet-a, -ala.

to -atone for, peni-
terncar.

to attack, atakar.

to attain, atingar.

attempt, provo; (on
a life), atento.

to attend (be pres-
ent at), asistar.

attention, atenco.

to attest, atestar.

attic, mansardo

attitude, posturo.

to attract, atraktar.

to attribute, atribu-
ar.

Attunement = super
harmoniumo.

auction - sale,
ono.

audacity, audaco.

to augment, augmen-
tar.

August, agosto

aunt, onklino,

author, autoro.

authority, autoritato.

to authorize, yurizar,

autumn, autuno.

automoblle automo-
bilo.

auxiliary (adj.),
helpanta.

available, valida; dis-
ponebla.

avalanche,avalancho.

avaricious, avara.

to avenge, venjar.

avenue, aleo.

average (value),
mezvaloro.

to avert, eskartar.

avidity, avideso.

to avoid, evitar.

to await, expektar,

awake, to Be, vigilar.

aware, to Be (of),
savar.

away, for.

awful, teroriganta

awl, aleno.

axe, hakilo.

axle, axo.

B

to babble, babitar.
baby, infanteto.
bachelor, celibo.
back (of body), dor-

" 0.

back (adv.), retro-,
re-; (adj.); = of,
behind), dopa.

backbone, spino.

backwards, retro.

bacon, lardo.

bad, malbona.

bag, sako.

baggage, pakaro.

bail, kauciono.

bake, -bakar. .

baker, panifisto.
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auci-

balance (= g:quili'n
brium), equilibro;
{=— scales), balan-

co.
balcony, balkono.
bald, sen-hara.
ball (= bullet), kug-
lo); (= dance%,
balo; (cricket,
etc.), baloneto.
ballast, balasto.
balloon, balono.
banana, banano
band, ligilo.
—(music) fanfaro.
bandage, bandajo.
to banish, exilar.

bank (= mnoun),
banko.

bankruptcy, bank-
roto

banner, banero.

banquet, festeno.

to baptize, baptar.

to bar, barar.

a bar (= long, thin
pole), stango.

barbarous, barbara.

bare, nuda

to bargam, marchan-
dar.

barge, barko.

bark (of tree), kor-
tico; (= barge),
barko. :

to bark (dog), aboy-
ar ¥

baron, barono.

barracks, kazerno.

barrel (= cask), ba-
relo.

barrier, barilo.

base (=basis), bazo.

basis, bazo.

basket, korbo. ;

bath (the act), balno.

battalion, batalionao.

battery, baterio.

a battle, kombato.

bay (small gulf),
golfeto.

bay-tree, lauro.

bazaar, bazaro.

to Be, esar; (in
health, in condi-
tion), standar.

beak, beko.

beam, trabo. "

bean, Kidney, faze-
olo.

bear (animal); urs-o.
bear (tolerate), tol-

4
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erar.

beard, barbo.

beast, bestyo.

to beat, (materially)
batar.

beautiful, bela.

because, pro ke;—of
pro.

to become, divenar.

bed, lito; (garden),
bedo. )

bed-room, dormo-

chambro.
bed-sheet, lit-tuko.
bee, abelo.

beech, fago.
beef, bovo-karno.
beer, biero,

before* (in time),
ante; (in space),
avan.

to beg (= ask),
pregar; — for,
demandar.

beggar, mendikist-o.
to begin, komencar.
to behave, kondutar.
behind (prep.), dop.
to believe, kredar.
bell, klosho.
bellows, suflilo.
belly, ventro.

to belong, aparten-

below (prep), infre.
belt (all’ qenses).

Zono.

bench (seat), benko.
to bend (v. trans.),
- flexar.

beneath, sub.
benediction,bendiko.
b‘enefaction, bon-

fac
to bﬁneﬁt (by), be-
neficar.
benevolence,
volo. ;
berry, hero.
beside, apud.
besides, ultre.
to besiege, siejar.
best, max’ bona.
to bét, pariar.
to betray, trahizar.

bon—

better ' (adj.), plu
bona. 3

between, inter.

beyond, trans; (=

furthcr) ultre.

b}cycle, bicikleto.
big, grosa.

bile (= gall), bilo.

bill (= account),
fakturo.

b:llards, biliardo.

to bind, ligar;
(books),: bindar.

birch (tree), betulo.

bird, ucelo.

birth, nasko.

bxscmt bisquito.

bxshop, episkopo.

bit (= small piece),
peceto.

to bite, mordar.

bitter, bitra.

bitumen, bitumo.

to bivouac, bivakar.

black (adj.), nigra.

blacking (for boots),
cirajo.

bladder, veziko.

blade, lameno.

to blame, mal-laudar.

b’asphemy,blasfemo

to blend, mixar.

to bless, bendikar.

blind (adj.), blinda.

blind (curtain), rul-
kurteno.

blissful, beata.

block, bloko.

to blockade, bloku-
sar,

blood, sango.

blonide, blonda.

to bloom, florifar.

to blot out, efacar.

blouse, bluzo.

to blow, suflar; —
ones nose, mun-

blue (ad;), blua.

blunt (-—— brusque),
brus

bo}t:rd(—-plank),plan-

to boast, fanfaronar.

boat, batelo.

bodice, korsajo.

body, korpo.

to boil (v. intrans.),
bolar.

boiler, kaldrono.

boldness, audaco.

to bolt: (door), -rig-

lar.
bond ° (finance), ob-
ligaciono.
bone, osto.
book, libro.
bookcase, biblioteko.
bookseller, libristo,

»

libro-vendisto.

to boom, riklamar.

boot, boteto.

border, bordo.

to bore (= pierce),
borar.

born, to Be, naskar.

to borrow, pruntar,

to botch, fushar.

both, (ni vi, li) du,
due.

bottle, botelo.

bottom, fundo.

bouquet, buketo.

bourse, borso.

to bow, flexar; — to,
salutar.

bowl, bulo.

box (cardboard),
buxo; (= trunk),
kofro.

to box, boxar.

boy, puero.

to boycot. boikotar.

bracelet, braceleto.

braces, breti.

brain, cerebro.

brake, freno.

bran, brano.

branch, brancho.

brandy, brando, ko-
nyako.

brass, latuno.

brave, brava.

bread, pano.

to break, rompar.

to breakfast, dejunar

breast, pektoro.

to breathe, spiracar.

brick, briko.

bridegroom, spozo.

bridge, ponto.

bridle, brido.

brigand, raptisto.

briquette, briketo.

brilliant (adj.), bri-
lanta.

to bring, ad-portar.

broker, kurtajisto.

bronze, bronzo.

brogch (jewel), bro-

to brood over, kov-
ar.

brook, rivereto.

brother, frato.

Brother of the O
der = fratro +

brow, brovo.

brown, bruna.

a bruise, kontuzo,

to brush, brosar.



buckle, buklo.

bud, burjono.

buffet, bufeto. -

to build, konstruk-
tar.

hull, tauro.

bullet, kuglo.

bundle, fasko.

to burden, kargar.

to burn, brular.

to burst, krevar.

to bury, sepultar.

bush, bosketo.

business, aferi.

busy, okupata.

but, sed; (= ex-
cept), ecepte.

butcher, buchisto.

butter, butro.

butterfly, papiliono.

button, butono.

to buy, komprar.

to buzz, zumar.

by (after passive
verb), da; (= by
means of) per;
(= before), ante;
(= near), apud.

C

Cab, kabrioleto.

cabbage, brasiko.

cabinet, kabineto.

cable, kablo.

cafe, kafeeyo.

cage, kajo.

cake, kuko.

to calculcate, kalku-
ar.

caldron, kaldrono.

calendar,kalendaryo.
calf (ammal), bov-
yuno.

to call, vokar.

calm, kalma.

to calumniate, kalu-
mniar.

camel, kamelo.

camera (photo), fo-
tografilo.

camp (the
kampeyo.

to camp out, kam-
par.

can (verb), povas.

canal, kanalo.

candle, kandelo.

cannon, kanono; —
-ball, kuglego.

canoe, kanoto

canon, 'kanoniko.

caoutchouc, katichu-

place),

ko.
cap, kasqueto.
capable, kapabla.
cape (geog), kabo.
capital (town), chef-

urbo; (money),
kapitalo.

to capitulate, kapi-
tular.

caprice, kaprico.
captain, kapitano.
to capture, kaptar.
car, charo.
carbine, karabino.
carcass, kadavro.
card, karto.
cardboard, kartono.
care, zorg-o.
to care for (=
zorgegar.
to caress, karesar.
caricature, karikatu-
ro.
carnival, karnavalo. -
carpenter, karpen-
tisto.
carpet, tapiso.
carriage, veturo; —
Railway, vagono.
carrot, karoto.
to carry, portar.
cart, pak-veturo.
cartridge, kartocho.

mind),

to carve (meat),
tranchar.

cascade, kaskado.

case, kazo. :

cash (payment)
kontanta.

cashier, kasxst -0,
-ino.

to cast, jetar.

caste, kasto.

castle, kastelo.

cat, kat-o, -ino. g

catalogue, katalogo.

catarrh, kataro.

to catch, kaptar.

caterer, furnisisto.

caught, kaptita.

cause, kauzo,

to cause, efektigar.

caution, averto.

cave, kaverno.

to cease, cesar.

ceiling, plafono.

celibate, celib-a, -o.

cell, celulo

cellar, kelero.

cello, violoncelo.

cement, cimento.

cemetery, tombeyo.

P

to censure, censurar.
centre, centro.
ceremony,ceremonyo
certain (= sure),
certa. :
certainly, certe.
certificate, certigo.
cession, cedo.
chain, kateno.
chair, stulo.
to challenge, defiar.
chamber, chambro.:
chamois, chamo.
champion, champio-
no.
chance, chanco.
to change, chanjar;
(money), kambyar.
channel, kanalo.
chapel, kapelo.
chapter (of book),
character, karaktero.
kontar.
to charge (a price),
chapitro.
charade, sharado.
charity, karitato.
charlatan,sharlatano.
to charm, charmar.
to chase, chasar.
chaste, chasta.
to chatter, babilar.
cheap, mal-kara.
to cheat, trompar.
cheek, vango.
to cheer, aklamar.
cheese, fromajo.
chemise, kamizo.
chemist, Dispensing,
farmactsto
chemistry, kemio.
chemist’s shop, apo-
teko.
cheque, cheko.
cherry, cerizo.
chess, shak-o, -i
chest, pektoro.
chesnut (edible, ma-
rono.
to chew, mastikar.
chic, chika.
chief, chefo.
chiefly, precipue
child, infanto.
chlmera, kimero.
chimney, kameno.
chin, mentono.
to chisel, cizelar. °
chocolate, chokolad.
choice, selekto.
choir, koro; (place),
koreyo.
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to circulate,

cholera, kolero.
to choose, selektar.

a chop (of mutton,

etc.), kotleto.
Christ, Kristo.

Christmas, Krist-
nasko.

church  (building),
pregeyo; (institu-

tion), eklezyo.
cider, cidro.
cigar, sigare.
cigarette, sigareto.
¢ipher, cifro.

circle, cirklo.
circular (= notice),

cirkulero.

cirkular,
rond-irar.

circumstance,cirkon-
starico.

circus, cirkuso.

citadel, citadelo.

to cite, citar.

citizen, civitano.

‘to civilize, civiizar.

to claim, postular
clamor, klame.
clan, gento. . -
to clap, aplaudar
a clash, klikto.
a clasp, klaspo.
class -~ (all senses),
klaso.
clay, argilo.
clean, pura.
clear (all
klara. :
clergyman, kleriko.
clerk, komizo.
client, kliento.
climate, klimato.
to climb, grimpar.
to clip, tranchar
cloak, mantelo.
clock, horlojo.
0 close, klozar.
close by, apud.
a cloth, tuko.
cloth (wo;len), dra-

senses),

po
clothe%, vest-i, -aro.
cloud, nubo.
club, klubo.
coach, karoso. -
coal; karbo.
coast, rivo.
coat, vesto.
dock (animal), hano.
cocoa, kakao.:
cod-ﬁsh moruo.
cade, kodexo.

coffee, kafeo; —
-pot, kafe-krucho.

coffer, kofro.

coffin, sarko.

coin, moneto.

coke, koko.

cold (adj.),
varma.

collar (man’s), kolu-
mo; (dog’s), koli-
aro.

colleague, kolego.

to collect, kolektar.

vollege, kolegio.

colonel, kolonelo,

colony, kolonyo.

color, koloro.

colossal kolos-a,-ala,
-atra.

column, kolono.

to comb pektar.

to combine, kombi-
‘nar.

to come, venar; —
back re-venar; —
in, en irar.

'comfort komforto.

comical, komika.

comma, komo.

to command, koinan-
dar.

to commence, kom-
encar.

to commend, laudar.

to comment, komen-
tar.

commerce, komerco.

commission, komiso.

to commit, facar.

committee, komitato.

common, komuna.

to communicate, ko-
munikar.

co_mmunion, komun-
io.

c¢ompanion, kom-
pan-o.

company, kompanio.

to compare, kompa-
rar.

compartment, fako.

compassion, kompa-
‘to.

mal-

to compel, obligar,
forcar.

to compensate, kom-
pensar.

cempetent, kompe-
‘tenta.

competition (in busi-
ness), - konkuro;

(for pnze), -kogn-
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kurso.

to compile, kompilar.

to complain, plendar.

complaisance, kom-
plezo.

complete, kompleta.

to complicate, kom-
plikar.

to compliment, kom-
plimentar.

to complot, komplo-
tar.

to compose, kompo-
zar; (= set- up
type), kompostar.

compote, kompoto.

to compress, kom-
presar.

to compromlse, kom-
promisar.

comrade, kamarado.

to conceal, celar.

to concede, konces-
ar.

conceited, superba.

to conceive, kencep-
tar. :

to concern, kencer-
nar.

concerning (=
about), pri.

concert, koncerto.

concession, konceso.

to conciliate, konci-
liar.

to conclude, konklu-
zar. :

concord, concor-
dance, konkordo.

to condemn, kon-
damnar.

condition (= state),
stando; (= stipu-

lation), kondici-
ono.
colndolence, kondo-
o.

conduct (= behavi-
or), konduto.
to conduct, duktar.
conductor (person),
dukt-anto, -isto.
cone, kono.
confectioner, konfi-
tisto. {ro.
confederation, fede-
conference, konfero.
to confess, konfesar.
to confide (a thing
‘to a person), kon-

ar.
confidential, - konfi- .



cholera, kolero.

to choose, selektar.

a chop (of mutton,
etc.), kotleto.

Christ, Kristo.

Christmas,

nasko.

church  (building),
pregeyo; (institu-
tion), eklezyo.

cider, cidro.

cigar, sigare.

cigarette, sigareto.

¢ipher, cifro.

circle, cirklo.

circular (= notice),
cirkulero.

to circulate, cirkular,
rond-irar.

circumstance,cirkon-
starico.

circus, cirkuso.

citadel, citadelo.

to cite, citar.

citizen, civitano.

‘to civilize, civiizar.

to claim, postular.

clamor, klamae.

clan, gento.

to clap, aplaudar.

a clash, Llikto

a clasp, klasp

class (all
klaso.

clay, argilo.

clean, pura.

clear (all
klara. :

clergyman, kleriko.

clerk, komizo.

client, kliento.

climate, klimato.

to climb, grimpar.

to clip, tranchar.

cloak, mantelo.

clock, horlojo. -

to close, klozar.

close by, apud.”

a cloth, tuko.

cloth' (wollen), dra-
po.

clothes, vest-i, -aro.

cloud, nubo.

club, klubo.

coach, karoso. -

coal; karbo.

coast, rivo.

coat, vesto.

¢ock (animal), hano.

cocoa, kakao.:

cod-fish, moruo.

cade, kodexo.

Krist-

senses)

senses),

coffee, kafeo; —
-pot, kafe-krucho.

coffer, kofro.

coffin, sarko.

coin, moneto.

coke, koko.

cold (adj.), mal-
varma.

collar (man’s), kolu-
mo; (dog’s), koli-
aro.

colleague, kolego.

to collect, kolektar.

vollege, kolegio.

colonel, kolonelo,

colony, kolonyo.

color, koloro.

colossal, kolos-a,-ala,
-atra.’

column, kolono.

to comb, pektar.

to combine, kombi-
‘nar.

to come, venar; —
back, re-venar; —
in, en irar.

comfort, komforto.

comical, komika.

cemma, komo.

to command, komnan-
dar.

to commence, kom-
encar,

to commend, laudar.

to comment, komen-
tar.

commerce, komerco.

commtssxon, komiso.

to commit, facar,

committee, komitato.

common, komuna.

to communicate, ko-
munikar.

communion, komun-
io.

companion, kom-
pan-o.

company, kompanio.

to compare, kompa-
rar.

compartment, fako.

compassion, kompa-
‘to.

to compel,
forcar.

to compensate, kom-
pensar.

cempetent,
‘tenta.

competition (in busi-
ness), konkuro;
(for prize), ‘kop~
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obligar,

kompe-

kurso.

to compile, kompilar.

to complain, plendar.

complaisance, kom-
plezo.

complete, kompleta.

to complicate, kom-
plikar.

to compliment, kom-
plimentar.

to complot, komplo-
tar.

to compose, kompo-
zar; (= set- up
type), kompostar.

compote, kompoto.

to compress, kom-
presar.

to compromise, kom-
promisar. i

comrade, kamarado.

to conceal, celar.

to concede, konces-
ar.

conceited, superba.

to conceive, kencep-
tar. ;

to concern, kencer-
nar.

concerning (=
about), pri.

concert, koncerto.

concession, konceso.

tol conciliate, konci-
ia

to conclude, konklu-
zar. 3

concord, concor-
dance, konkordo.

to condemn, kon-
damnar.

condition (= state),
stando; (= stipu-

lation), kondici-
ono.
colndolence, kondo-
o.

conduct (= behavi-
or), konduto.
to conduct, duktar.
conductor (person),
dukt-anto, -isto.
cone, kono.
confecticner, konfi-
tisto. {ro.
confederation, fede-
conference, konfero.
to confess, konfesar.
to confide (a thing
to a person), kon-

dar.
confidential, * konfi- .



denc-a.

to confirm, konfirm-
ar.

to confiscate, konfis-
kar.

a conflict, konflikto.

to conform, konfor-
migar.

to confront, kon-

frontar.

to confuse,
mixar.

confused, konfuza.

to confute, refutar.

congestion, konjes-
tiono.

to congratulate, gra-
tular.

to congregate, kon-
gresar.

congress, kongreso.

conquer, konquestar.

conscience, koncien-
co.

conscious, of, to Be,
konciar.

to consecrate, kon-
sakrar.

consent, konsento,

consequence, kense-

. quo.
conservation, kon-
serv-0, -ado.

to consider, konside-
rar.

to consist, konsistar.

consolation, konsolo.

to console, konsolar.

to conspire, konspi-
rar.

constant, konstanta.

to consternate, kon-
sternar.

to contsitute, konsti-
tucar.

to construct, kons-
truktar.

consul, konsulo.

to consult, konsui-
tar.

to consume (food,
etc.), konsomar,
(= destroy), kon-
sumar.

contact, kontakto.

to contain, kontenar.

to contemplate, pro-
yektar.

contented, kontenta.

to contest, kontes-
tar.

continent,

inter-

konti-

nento.
continuation, duro.
to continue, durar.

continuous, konti-
nua.

contraband, kontra-
bando.

contract, kontrato.

to contract, kontrak-
tar.

contradiction, kon-
tredico.

contrary, konir-a,
-ala. :

to contrast, kontras-
tar.

to contribute, kontri-
butar,

to control, kontrolar.

contusion, kontuzo.

convenient, komoda.

convent, monakeyo.

convention, kenven-
ciono.

conversation,konver-
so.

to convert, konver-
tar.

to convey, transpor-
tar.

conviction (= be-
lief), konvinko.

to convoke, kun-
-vokar.

to cook, koquar.

cool, mal-varmeta.

to co-operate, ko-
operar.

copper (metal), ku—
pro.

to copy, kopiar.

coquetry, koketeso.

coral, koralyo.

cord, kordo.

cordon, kordono.

cork, korko.

to cork (a bottle),
stopar.

corn (=
frumento.

corpse, kadavro.

correct, korekta.

to correct, korekti-
gar.

to correspond, kores-
pondar.

to corrupt, koruptar.

corset, korseto.

Cosmic = kosmala.

to cost, kustar.

costume, kostumo.

gcotton, kotono.
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wheat),

cottonwool, vato.
to cough, tusar.
could (= was able),
povis — (= would
be able), povus.
to count, kontar.
country (= opp. of
town), ruro; (=
land), lando.
county, komto-land-
oi
couple, paro.
courage, kurajo.
courier, kuriero.
court (Law, king’s),
kurto; . (= yard),
korto.
to court (a lady),
kurtezar.
courteous, polita.
cousin (masc), kuzo.
to cover, kovrar.
cow, bovino,
cowardice, mal-kura-

jo.

to crack (v. intrans.),

krakar

cradle, bersilo.

cramp, krampo.

crane (bird), gruo.

cranium, kranyo.

to crawl, reptar.

to creak, krakar.

cream, kremo.

to create, krear.

to credit, kreditar.

creed, kredaj(ar)o.

to creep, reptar.

cremation, kremaco.

crescent, krecento.

cress, Water-, kreso.

crime, krimino.

a cripple, kriplo.

to criticize, kritikar.

crochet, krocho.

Cross = kruco.

to cross, tra-irar;
(roads, etc.) kru-
cumar.

Crossing = traanta.

crowd, amaso.

a crown, krono.

to crown, kronizar.

cruel, kruela,

cruet, oleuyo.

to cruise, krozar.

to crush, presegar.

crust, krusto.

to cry (= shout),
kriar.

crystal, kristalo.

cube, kubo.



cuff (= wristband),
mansheto.

cuirass, kuraso.

to cull, kolyar.

cult, kulto.

to cultivate,
rar.

culture, kultur-o,
-eso.

cup, taso.

cupboard, armoro.

curatorship, kurato.

to cure (a person),
resanigar.

cure (=
remedyo.

curious, kurioza.

curl, loklo.

currant, ribo.

a current, flua.

to curse, mal-ben-
dikar.

curve, kurba lineo.

custom, kustumo.

customer, kliento.

customs (duty), do-
gano.

to cut, sekar; — off,
tranchar

cutlet, kotleto.

cycle (=velocipede),
velocipedo.

ezar, caro.

D

daffodil, narciso.

daily, dial.

dam (=dike), digo.

to damage, domajar.

to damn, damnar.

damp, humideta.

danger, danjero.

to dance, dansar.

to dare, audacar.

dark, mal-klara.

to darn, reparar.

dash (=stroke), ste-
ko.

date (= time), dato;
(fruit), datelo.

daughter, filyino.

dawn, krepuskolo.

day (= 24 hours),
dio; (= daytime),
jorno.

dead, mortinta.

deaf, surda; — and
dumb, surdamuta;

to deal with (a sub-
ject), traktar.

dear (all senses,

kultu-

remedy),

kara.
death, morto.
to debate, deliberar.
debauchery, dibocho.
debt, debo.
decay, dekado.
to deceive, trompar.
December,decembro.
decent, dec-anta,
-0za.
to decide, decidar.
deck, ferdeko.
to declare, deklarar.
declension, deklino.
decline (= refuse),
ne-aceptar.
to decorate, dekorar.
to decoy, logar.
to decree, dekretar.
to dedicate, dedikar.
to deduce, deduktar.
to deem, reputar.
deep, profunda.
to defame, difamar.
to defeat, venkar.
defective, difetoza.
to defend, defensar.
defiance, defio.
to define, definar.
to deform, deformar.
to defraud, fraudar.
to defy, defiar.
to degrade, degradar.
Degree = grado.
to deign, degnar.
to delay, tardigar.

to delegate, delegar.

to deliberate, delibe-
rar.

delicate, delikata.

delighted, to Be,
joyar.

dellghtful delicoza.

delinquent, deliktan-
ta.

to deliver (goods),
livrar.

deluge, diluvyo.

to demand, postular.

to demolish, demoli-
sar.

demon, demonon. -

to demonstrate, de-
monstrar.

den, kaverno.

denial, nego.

to denounce, denun-
car.

dense, densa.

dentist, dentisto.

to denude, nudigar.
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to deny, negar.

to depart, departar.

departure, departo.

to depend, dependar.

to deplore, deplorar.

to deport, deportar.

to depose, atestar.

to deposit, depozar.

to depress, depresar.

to derive, derivar.

to descend, dec~.isar.

to describe. deskript-
ar.

crisis, krizo.

to desert, desertar.

a desert, dezerto.

to deserve, meritar.

design, desegno.

to desire, dezirar.

to despair, desperar.

dessert, desero.

to destine, destinar.

to,destroy,destruktar

detail, detalo.

to determine, deter-
minar.

to dethrone,
tronizar.

to devastate, devast-

mali-

ar.

to develop, develop-
ar. :

to deviate, deviacar.

devil, diablo.

to devise, injeniar.

devoted, devota.

to devour, divorar.

dew, roso.

diamond, diamanto.

dice, lub-kubi.

to dictate, diktar.

I did (thh verb)
me ~-is; —
you...? kad vu
T .is.

to die, mortar.

to differ, diferar.

difficult, mal-facila.

to diffuse, difuzar.
to dig, piochar.

to digest, digestar.

dike, digo.

diligent, diligenta.

dimension, dimensio-
no.

to diminish, diminu-
tar.

dinner, dineo.

to dip, trempar.

direct, rekta.



to direct, direktar.

directions (for do-
ing .a thing), in-
struciono, -1.

directly (=at once),
quik.

dirty, mal-pura.

to disappear,
aparar.

to disarm, mal-armi-
zar.

to disavow, rinegar..

to discern, dicernar.

disciple, diciplo. -

to discipline, disipli-
nar.

a discount, diskonto,

to dxscourage sen-
kurajigar.

a discourse, diskurso.

discreet, diskreta.

to dxscuss, diskutar,

disease, mal-saneso.

dish, pladego.

dishonest, ~ mal-ho-
nesta

to dishonor, sen-
-honorigar. :

disorder, mal-ordi-

mal-

dlspatch depesho.
to dispatch, expediar.

to dlspense w1th,
dispensar.

to dispose (= pre-
pare), dispozar;

— of, disponar.
disposition (= tem-
perament), humo-
ro. :
to dispute, disputar.
to dissolve, solvar.
distance, disto.
distinct, disting-ata,
-ebla.
to distinguish, dis-
tingar.
distraction, distrakto.
distress, ditreso; —
to Be in, mizerar.
to distribute, dlSt!“l—
butar.

district, distrikto.
to disturb, trublar,
ditch, foso.

to dlve plunjar.
dlverse, diversa.

to divert, -distraktar.
to divide, dividar.
divine, deala:

to divorce, divorcar.

to do (a thing),
facar; (= be suit-
able), konvenar.

do (before verb), —

as. |
do you..? kad vu
— as?
don’t (before verb},
ne — as; (as a
command), ne —

ez.

dock, doko.

doctor, doktoro.

dog, hundo.

dogma, dogmato.

doll, pupo.

domain, domeno.

to dominate, domi-
nacar.

donkey, asno.

door, pordo.

dose, dozo.

a dot, punto.

double, duopla.

to doubt, dubar.

douche, dusho.

down, to Go. decens-
ar.

to drag tranar.

to drain. drenar.

drama, dramato.

to drap« drapirar.

draughts (game),
damo, -i.

to draw (= opull),
tirar; (pictures),
desegnar; (water),
cherpar.

drawer, tir-kesto;
—s (garment) kal-
sono.

a drawing, desegno.

drawmg-room, sal-
ono, -

to dread, timar.

to dream, sonjar.

to dredce dragar.

dregs, hzo

dress (=
vestaro.

to drink, drinkar.

to drive, vehar.

droll, drola.

drop. guto.

to drown (v. in-
trans.), dronar.

drug, drogo.

drum, tamburo.

drunk (person),
ebria. :
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attire),

dry, sika.

duck, anas{in)o.
duel, duolo.

duke, duko.

dumb, muta.

dung, sterko.

dupe, dupo.

during (prep.), dum.
dust, polvo. ’
duty, devo.

to dye, tintar.

E

Each, omna.

eagle, aglo.

ear, orelo..

ear], komto,

early (adj.), frua.
earth, tero. :
earthworm,lombriko,
East, esto. >
Easter, Pasko.

easy, facila.

to eat, manjar.

ebb and flow, mareo,

ebony, ebeno.
echo, eko
to echpse, eklipsar.
economy, spar-o,
-emeso.
to ‘edify, 'edifikar.
edition, edit-o, -ura.
editor, redak,t-anrto.,
to educate, edukar.
eel, anguilo.
to efface, efacar.
effect, efektigar.
efficacious, to Be,
. efikar. .
effort, peno.
egg, ovo.
eight, ok.
either, un od altra
either.. or, sive.. sive.
to eject, eje_ktar.
elastic, elastik-a, -
elbow. kubito.
elegant, eleganta,
to elect; elektar.
electricity, elektro.
element, elemernto. .
elephant, elefanto.
to elide, elizionar.
elite, eminentaro.
elm, ulmo. =~ -
eloquent, eloquenta.
to_emanate, emanar.
to embalm, balzami-
to embrace, embra~

to embroxder, brodar.

"1



to amend, emendar.
Zar:

to embank, digizar.

to embarrass, emba-
rasar.

embassy (mission),
ambasado.

to embellish, beligar.

emery, smerilo.

to emigrate, ek-mi-
grar.

eminent, eminenta.

to emit, emisar.

emnotion, to Feel, e-
mocar.

emperor, imperyes-
tro.

empire, imperyo.

to employ (means),
uzar.

employer, patron-o.

empty, vakua.

enamel, esmalto.

enamoured, 2amoza.

to encounter, ren-
kontarar.

to end, finar.

to endeavor, penar.

energy, energio.

to engage, engajar.

to engender, genitar.

engine, mashino.

engineer, injenioro.

to engrave, grabar.

enigma, enigmato.

to enjoy (v. trans.),
juar; — oneself,
amuzar su, amuze-
sar.

to enlarge, grandijar

enough, sat(e).

to enounce, enuncar.

to enrich, richigar.

to ensue, konsequar.

to enter, en-irar.

enterprize, entrapez-
-0, -ajo.

enthusiasm,
ziasmo.

to entice, logar.

entire, tuta; (math.),
integra.

to entreat, suplikar.

to envelope, envlop-

entu-

ar.
envelope, kuverto.
to envy, envidyar.
epic, epik-a, -atra.
episode, epizodo.
epistle, epistolo.
epoch, epoko.

equal, equala.

to equip, equipar.

equivocal, du-senca.

to erect, starigar.

to err, erorar.

&rror, eroro. '

erudite, erudit-a, -o.

to erupt, eruptar.

to escape, eskapar.

escort, eskorto.

essernce, esenco.

to establish, establi-
sar.

to esteem, estimar.

1o estimate, taxar.

eternal, eterna. _

to evacuate, vakui-
gar.

even (adv.), mem,

evening, vespero; —
dress, frako.

event, evento.

eventual, eventuala.

ever, ul-tempe.

every, omna.

everybody, omnu.

evident, evidenta.

evil, la malbonajo.

to evoke, ek-yokar.

evolution, evolue-o.

exact, exakta.

to exaggerate, exa-
jerar.

to examine, exame-
nar.

Examination = exa-
meno.

example, exemplo.

to excavate, eskavar.

to exceed, ecesar.

excellent, ecelanta.

except (prep.)
ecept-e.

to exchange, kam-
byar.

to excite, ecitar.

to exclude, eskluzar.

Excommunicate =
exkomunik.

to excuse (= par-
don), exkusar.

to execute, exekutar.

e¢xercise, exerc-o.

to exhaust, exhaus-
tar.

to exhibit, expozar

to exhort, exhortar.

to exile, exilar.

to exist, existar,

to expand, expansar.

to expect, expektar.

to expel, ek-pulsar.

25

expense, spenso.
expensive, kara.
experience, sperien-
co.
to experiment, expe-
rimentar.
expert, export-a, -0.
to expiate, expiacar.
to explain, explikar.
to explode, explozar.
to exploit, explotar.
to explore, explorar.
to export, exportar.
to expose, expozar.
express train, espre-
s0.
expression, (— phra-
se), expresuro
expulsion, ek-pulso.
to extend (v. trans.),
extensar.
extent, extenseso.
exterior, exter-a.
to extinguish, extin-
gar.
extra, extra.
to extract, extraktar.
extraordinary, ne-
-ordinara.
extreme, extrema.
eye, okulo.
eyebrow, brovo.
eyelid, palpebro.

F

Fable, fablo.

facade, fasado.

Faculties — fakul-
tati.

face, facyo.

facet, faceto.

facile, facila.

fact, fakto.

factory, fabrikeyo.

faculty (all senses),
fakultato.

to fade (v. intrans.),
velkar.

to fail, faliar.

to faint, esvanar.

fair (market), feryo;
(=just), yusta; —
haired, blonda.

fairy, feino.

faith, fido.

faithful, fidela.

to fall, falar.

to falsify, falsar.

fame (=renown), fa-

mo.
familiar, familiara.

family, familyo.
famous, famoza.



to fan, ventizar. -

a fanatic, fanatiko.

fancy, fantazio.

far away, fore.

far from (prep.), for.

farewell, adyo.

farm, farmajo.

fascinate, facinar, se~
ducar.

fashion, modo, fas-
ono.

to fast, fastar.

to fasten, ligar.

fat (adj.), gras-a,
-0za.

fatality, fate, fato.

father, patro.

to fatigue, fatigar.

fau’t, kulpo.

a favor, favoro.

to fear (v. trans.),
timar.

feast, festo; (=ban-
quet), festeno.

feather, plumo,

feature, traito.

February, februaro.

fecundity, fekunde-
so.

federation, felero.

fee, honoraryo.

feed, nutrar.

to feel, sentar; —
(by touching),
palpar; one‘s way,
tastar; —
nauzar.

to feign, fingar.

fell, felo.

felt, felto.

fence (=barrier), ba-
rilo.

to fence
skermar.

to ferment, fermen-
tar.

a ferment, fermenti-
givo.

fern, filiko.

ferry-boat. pramo.

fertile, fruktoza,

fervor, fervora.

to fetch, querar.

fever, febro.

few, mal-multa.
ance, fianco.

fiction, fingo.

field, agro.

to fight, kombatar.

figure, fignro;
(arithm.), cifro.

file (= line), seryo:
(tool), limilo.

(sport),

sick,

to fill, plenigar.

film (photo), filmo.

to filter, filtrar.

finance, financo.

to find, trovar.

fine (=pretty, etc.),
bela, beleta.

finger, fingro.

to finish, nnar.

fire, fairo; (house),
incendio. ,

firm (= strong), fer-
mar.

first, unesma.

fish, fisho.

fist, pugno.

fit (adj.), konvenan-
ta.

a fit, konvulso.

five, kin.

to fix, fixigar.

fixed, fixa.

flag, flago.

flagon, flakono.

flame, flamo.

flank, flanko.

flannel, flanelo.

to flash, fulminar.

flat (adj.), plata.

to flatter, flatar.

flavor, saporo.

flea, pulco.

to flee, fugar, eska-
par.

flesh, karno.

to flirt, flirtar,

to float (=be afloat),
flotar; (wond, etc.;
v. trans.), flosigar.

to flog, flogar.

to flood, inundar.

floor (= story),
etajo.
our, farino.

to flow, fluar.

flower, floro.

fluid, fluid-a, -o.

flute, fluto.

fly (insect), musho.

to fly, flugar.

foam, spumo.

fog, nebulo.

foggy. It is, nebulas.

to fold, faldar.

to follow, sequar.

folly, foleso.

fond of, to Be, afe-
cionar.

food, manjajo, nutri-

vo.
foolish, mal-saja.
foot (all senses),
pedo.
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for (prep.), por;
(= at the rate of),
po; (= in order
that), por ke.

forage, forajo.

to force, forcar,

force (mechan ), for-
tajo.

ford (river), vado.

fore- (prefix), pre-;
ante-,

foreign, stranjera.

forest, foresto.

to foretzll, pre-dicar.

to forge, forjar.

to forget, oblivyar.

to forgive, pardonar.

fork, Table, forketo.

form (= shape),
formo.

to form, formacar.

formerly, olim.

formu'a, formulo.

to forswear, rinegar.

a fort, fuorto.

to fortify, fortifikar.

fortress, fortreso.

forward, adavan.

to forward (a letter,
etc.), adsendar.

fossil, fosilo

to found, fondar.

foundation, funda-
mento.

fountain, fonteno.

four,; quar.

fox, vulpo.

fragile, rompebla.

frame (of picture),
kadro.

frenk (naive), naiva,
simpl-anma.

fraud. fraudo.

fre=. libera: (=gra-~,

tis), gratis.

freemason, framaso-.

no.
to freeze, frostar,
frenzy, frenezio,
freauent, frequa.
to frequent, frequen-
tar.
fresh, fresha.
Friday, venerdio.
friend, amik-o, -ino.
fright, teroro.
to frighten, alarmar,
frivo'ity. frivoleso.
frock, robo.
frog, rono.
from, de.
frent, fronto,
frost, frosto.




fruit, frukto.

to fry (v. t.), fritar.

fuel, kombusteblo.

to fulfil, plenigar.

fu'l, plena.

to fulminate, fulmi-
nar.

fun, amuz(es)o.

funeral (= cere-~
mony), funeral-o.

funnel, funelilo.

funny, drola.

fur, furo.

furious, furioza.

to furnsh (house),
mobliz-ar.

furniture, moblaro.

furrow, sulko.

further (adv.), ultre.

fury, furio.

to fuse, fuzar.

future, futura.

G

gable, gablo.

gage, gajo.

gaiety, gayeso.

to gain, ganar.

gaiter. getro.

gall, bilo.

gallant (to ladies),
galanta; (soldier,
etc.), brava.

handkerchief, naz-
tuko.

handle, mancho, an-

s0. -

gallery, galerio.

to gallop, galopar.

galoon, galono.

to gamble, mon-pa-
riar.

game (=play), ludo;
—, Wild, vildo.

gap, brecho.

to gape (= yawn),
ocitar.

garden, gardeno.

to sargle, gargarar.

garlic, alyo. :

to garnish, garnisar.

garret, mansardo.

garrison, garnizono.

gas, gaso.

gate, pordego.

gauze, gazo.

gay, gaya.

gazette, jurnalo.

gear, dent-rotaro.

gem, gemo.

general (adj.), gene-
rala; (officer), ge-
neralo.

generous, jeneroza.

genius, genio.

gentle, jentila.

gent'eman, sioro.

geography,geografio.

geometry, geometrio.

germ, jermo.

to germinate, jermi-
far.

to gesticulate, gestar.

to get, see acquire,
bscome, buy, catch,
ent-r, have, etc.;
— out, ek-irar.

giant, giganto.

gift, donaco.

to gild, orizar.

gilliflower, jilfloro.

gin, jino.

ginger, jiniero.

girdle, zono.

girl. puerino; yunino.

to give, donar.

glad. kontenta.

gladly, volunte.

gland, glando.

glass (for drinking),
glaso; (the mate-
rial), vitro

to g'aze, glacar.

to glide. glitar.

¢l~be, globo.

glory, gloryo.

glove, ganto.

glue, gluo.

to glue, glu-agar.

a glutton, gurmando,

gnat, knto.

to go, irar.

goat, kapro.

God, Deo.

godson, bapto-filyo.

goitre, kropo.

gold, oro.

golosh, galosho.

good, bona.

good-bye, adyo.

goods, vari.

goose, gans(in)o.

gorge. fauco.

gospzl, evangelyo.

to gossip, babilar.

got (after have, not
translated).

gout, podagro.

to govern, guvernar.

gown, robo.

grace, gracyo.

to graduate, gradizar.

grain, grano.

grammar, gramatiko.

grandenild. nepot-o,

grandfather, avo.
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to grant (prayer),
exaucar.

grape, vit-bero.

grate, greto.

to grate, raspar.

gratis, gratis.

gratitude, gratudo.

grave (adj), grava;
(= tomb), tombo.

grease, gras-o, ajo.

great, granda.

greedy, avida; (for
food), gurmanda.

green (adj.), verda.

to greet, salutar.

grey (adj.), griza.

grief. chagreno.

to erill, grilar.

grimace, gr'maso.

to grin. grimasar.

to grind (noise),
grincar; (corn,
etc.), muelar.

grocer, spicisto.

to grope, tastar.

ground (= snil),
sulo; (for build-
ing, etc.), tereno.

group, grupo.

to grow, kreskar,
grandijar.

to growl, grunar.

to guarantee, garan-
tiar.

to guard, eardar.

to guess, divinar.

guest, gasto.

to guide, guidar.

gu'llotine. gi'otino.

gui'ty, kulpoza.

gulf, gulfo.

gum (to stick with),
gumo; (in mouth),
dentkarno.

gun (= cannon), ka-
nono.

gyrmnastics, gimnas-
tiko.

H

habit (= custom),
kustumo.

had (with past par-
ticiple), esis -inta.

had, to, devis.

hail (meteor), grelo.

hair, haro; hararo;
(of animal), pilo.

half, duono; (pre-
fix), mi-,

to halt, haltar.

ham, shinko.

hammer, martelo.



hammock, hamako.

hand, manuo.

handicraft, mestiero.

immune, imuna.

impartial, sen-partia.

to impel, impulsar.

impetuous, impetuo-
za.

to implicate, impli-

ar.

handwriting, skribo.

to hang, pendar.

to happ=n, eventar.

happy, felica.

harbor, puorto.

hard, mal-mola (=
severe), severa.

to harden, hardar.

hardy, robusta.

hare, leporo.

to harm, nocar.

harmony, harmonio.

harness, harneso.

harp, harpo.

harrow, herso.

harsh (voice), akra.

to harvest, rikoltar.

haste, to Make, has-
tar.

hat, chapelo.

haunted, obsedata.

to have (= possess),
havar; — (as auxi-
liary, not transla-
ted. See gram-
mar); — to (=
ought), devar.

hay, feno.
azard, hazardo.

hazelnut, avelo.

he, il

head, kapo.

to heal. resanigar;
resanijar.

healthy (p~rson),sana

heap, amaso.

to hear, audar.

heart, kordyo.

heat, vearm-eso, -0.

heaven, cielo.

heavy, orava, pezoza.

heel, talono.

heir, heredanto.

hell, inferno.

helmet, kasko.

to help helpar.

hem, orlo.

hemp, kanabo.

her (acc. of she), el;
(possessive),  sa;
elsa.

herb, herbo.

here, hike; —is, yen.

heresy, herezio,

hermit, ermito.

hero, heroo.

hers, sa; elsa; sua.

herself (subject of
verb), ipsa; (ob-
ject of verb), su.

to hesitate, hezitar.

to hew, hakar.

to hiccup. hipar.

to hide, celar.

high, alta.

hill, monteto.

to hinder, impedar.

hip, hancho.

to hire, luar, lu-pre-
nar,

his, sa; ilsa.

history, historyo.

to hit, frapar.

hoarse, rauka.

to hoax, mistifikar,

to hoist, hisar.

to hold, tenar.

hole, truo.

holiday, vakanco.

hollow. kava.

holly, ilexo.

holy, santa,

home, hemo.

honest, honesta.

honey, mielo.

horor honoro.

hoof, hufo.

hook, hoko.

hop(s). lupolo.

to hope, esperar.

horn (of animals),
horno.

horror, hororo.

horse, kavalo.

hospita' hospitalo.

host (in society),
hosto,

hot, varmega,

hotel, hotelo.

hour, horo.

house, domo.

how, quale;— many?
quante?

how much? quante?

however, tamen; (=
meanwhile), dume.

to hum, zumar.

human, hom-ala.

humane, humana.

humble  (socially),
humila,

humid, humida.

humor (= wit), hu-
muro.

hump (on body),
gibo.
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hundred, cent.

hungry, to Be, hun-
grar.

to hunt, chasar.

to hurt, lezar.

a hurt, vundo.

husband, spozo.

hygiene, higieno.

hymn, himno. :

to hypnotize, hipno-
tigar. |

a hypocrite, hipokri-
to.

I

1, me.

ice, glacyo.

idea, ideo

identical, identa.

an ideal, idealc,

idiotic, idiota.

to idle, flanar.

i.e. (=thatis), c.e.

if, se; (= whether),
sive.

to ignore (wilfully),
ignorar.

ill, mal-sana.

illusion, iluziono.

to illustrate, ilustrar.

image, imajo.

to imagine, imaginar.

to imitate, imitar.

to implore, implorar

import(ance), impor-
to.

important, importan-
ta.

to impose, impozar.

impossible, ne-posi-
bla.

impost, imposto.

to impregnate, im-
pregnar,

to impress, impresar.

to imprison, en-kar-
cer-igar.

to improve (v. in-
trans.), plu-boni-
jar.

to improvize, impro-
vizar,

impulse, impulso.

to impute, imputar.

in, en; — exchange
for, po.

in order to, por.

to inaugurate, inauy-
gurar,

to incarnate, korp-
-igar, -izar.

incense, incenso.

to incite, incitar.




inclined, inklina.

to include, inkluzar.

income, revenuo.

to increase, augmen-
tar.

to incrust, inkrustar.

to incubate, kovar.

indeed, vere.

independent,
pend-anta.

india-rubber, kauch-

ne-de-

uko; (= eraser),
efacilo.
to indicate, indikar.
indifferent, indife-
renta.

lndlgnatzon, indigno.
indirect, ne- rekta
individual, An, indi-
viduo.
to indorse, indosar.
indulgent, indulg-
anta.
industry, industrio.
inert, inerta.
infallible, infalibla.
infamous, infama.
infantry, infanterio.
to infect, infektar.
to infer, inferar.
inferior, subala.
infinite, infinita,
inflamed, to Be, in-
flamar.
to inflate, inflar.
to inflict, impozar.
to mﬂuence, influar.
to inform, informar
(pri).
to infringe, violacar,
mvenuxty injenio.
to inherit, heredar.
to initiate (= set a-
going), inicatar:
(a person), iniciar.,
Initiate (verb) = in-
dukt.

Initiate (noun) =
induktmembro.

initiative (act.), ini-
cato.

to inject, injektar.

mjectmn, injekto,

to injure, lezar; no-
car.

ink, inko. !

inlaid floor, parqueto.

to inlay, inkrustar.

inn, albergo.

innocent. sen-ku'pa.

to inoculate, inoku-
far.

inquest, inquesto.
insect, insekto.
to insert, insertar.
inside, interne.
to insinuate,
nuar.
to insist, insistar,
insolent, insolenta.
to inspect, inspektar.
to inspire, inspirar.
in spite of, malgre.
to instal, instalar.
instance, For, ex.
instant, momento.
instead (adv.), vice.
instrad of (prep.),
vice.
instinct, instinto

insi-

to institute, institu-
car.

to instruct, instruk-
tar.

instrument, instru-
mento.

insular, insul-a, -ana.

to insult, insultar.

insurance (finance),
asekuro.

to insure, asekurar..

intellect, intelekto.

intelligent, inteli-
genta.

to intend (doing),
intencar.

int-ns=, intensa.

intertion, intenco.

to interdict, inter-
diktar.

interest (taken in a
thin~), intereso;
(=advantage; and
on money), inter-
esto.

to interfere, interfe-
rar.

interior (adj.), inter-
na.

intermittent,
mit-anta.

internal, interna,

to interpellate, in-
pelar.

inter-

to interpose, inter-
pozar.

interpret, interpre-
tar.

to interrupt, inter-
rompar.

interval, intex_‘-spaco:
intervalo; interak-
to. -

intimate, intima.
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to intoxicate, ebrii-
gar.

to intrigue, intrigar.

to introduce, intro-
ducar.

to invade, invadar.

to inundate, inundar.

invalid, invalida.

to invent, inventar.

to invite, invitar.

invoice, fakturo.

inward, interna.

iren, fero.

irony, ironio

to irritate, iritar,

island, insulo.

to 1solate, izolar.,

to issue, emisar, edi-
tar.

it, ol.

its, sa, olsa.

ivory, ivoro.

ivy, hedero.

J

jacquet, jaketo.

jail, karcero.

jam, konfitajo.

January, januaro.

jar (= jug), krucho.

jargon, jargono.

Jaw, maxilo.

jealous, jaluza.

jelly (cookery), jela-
to.

jersey
jerzeo.

Jesus, Jesu.

jewel, juvelo.

jeweller, juvelisto.

to join (v. trams.),
juntar.

joint. Roast, rostajo.

to joke, Jokar

journal, jurnalo.

journey, voyajo.

joy. joyo.

to judge, judikar.

jug, krucho.

to 1u°‘~‘e. jonglar.

July, julio.

to Jump saltar.

June. junio.

Jurlst, vuristo.

jury, jurintaro.

just (= just now),
jus, — (-correct),
justa, — (=right-
ful), yusta.

K
keen, akuta.

(garment),



to keep. konservar.

kernel, kerno.

key, klefilo, (of key-
board), klavo.

kidney, reno.

to kill, mortigar.

kind (adj.), afabla.

kind (= sort), sorto.

kindly, afable.

king, rejo

kinsh'p, parenteso,

to kiss, kisar.

kitchen, koqueyo.

knave, fripono.

to knead, petrisar.

knee, genuo.

knickers, pantalone-

to.

knife, kultelo.

knight, kavaliero.

to knit, trikotar.

knct, nodo.

to know (by acqain-
tance), konocar;
(by learning), sav-
an/:

know, et me, infor-~
mez me.

L

Label, etiketo.

to labor, laborar.

lace, dentclo; (for
shoe, etc.): laco.

to lacerate, lacerar.

lackey, lake~o.

ladder, skalo.

lake, lago. -

lame, lama.

to lament, lamentar.

lamp, lampo.

lance, lanco.

land (= country),
lando; (-——ground)
tero.

landlord, proprieta-
ryo.

landscape, peizajo.

language, linguo.

larch (tree). larico.

lassitude, fatigeso.

last (adj.), lasta; —
At, fine.

to last, durar.

late (adj.), tarda,

lately, nuve, recente.

later (adj.), posala.

lath, lato.

latin, latina.

to laugh, ridar.

to launch, lansar.

taurel, lauro.

lava, lafo.
law, lego; (sciencc),
Law = lﬂgo
yuro.
law-suit, proceso.
lax, laxa.
lay, laika.
to lay (a thing), ku-
shar.
layman, laiko.
lazy, mal-laborema.
lead (metal), plum-

o.

to lead (= guide),
guidar, duktar.

leader, chefo.

leaf, folyo.

league, ligo.

to lean, apozar.

to leap, saltar,

to learn, lernar.

learned, ciencoza.

least, minim-a, -ej
—, At, ad-minime,

leather, ledro

to leave, lasar,

Lecture = diskurso.

lees. lizo.

legal, legala.

legend, l-gendo.

legging, getro.

legion, legiono.

to legitimate, legiti-
migar.

lemon, citrono.

lemonade, limonado.

to lend. prestar.

length. longeso.

lentil, lento.

Ieper. 1"prozo.

less, min, mine,

to lessen, diminutar.

lesson, leciono.

to let (=mallow to
be), lasar; (a
house), ludonar.

letter, letro: (of al-
phabet), litero.

level, nivelo.

lexicon, lexiko.

liar. mentiem-a, -0,

Iiberty, libereso. -

library, biblioteko.

to licensge, licencar.

to lick. lekar.

to lie (position), ja-
car; (= tell hes)
mentiar.

leutenant, he’manta

life, vivo.

lift ( = elevator ),
acensilo.
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light, lumo.

to light (a lamp),
acendar.

lighthouse, faro.

lightning, fulmin-o.

like (= similar), si-
mila ad.

to like, prizar.

likelihood, probable-

so.

liklely (adj.), probab-
a.

limb, membro.

limit, limito.

linden, tilyo.

Iine, lineo, seryo.

linen (flax article),
linajo; (cloth),
tolo; (== a piece),
tuko; (= clothes),
linjo.

links (cuff), butoni.

lion. lcono.

lip, labyo.

bq neur, liquoro.

liquid (_afh ). Hauida,

to liquidate, liquida-
car.

list, listo. !

to listen, auskultar.

literature, literatiro.

to lithograph, lito-
grafar.

a little, poke.

litt'e © (not
mal-multa.

to live. vivar.

to load, kargar.

to loaf, flanar.

loan, prestajo.

lobster, homardo.

local (adj.), lokala.

to lrcalize, lokizar.

lock (for key), seru-

much),

ro; — (of hair),
loklo; — (in riv-
er). sluzo.

to lock (door, etc.),
klefar.

Lodge = lojo.

to lodge, loiar.

lodgings, lojeyo.

loin(s), Inmb-o, -i.

lonely, sola.

long, longa.

a long time .(adv.),
, longatempe: :

to look (at), rigard-
ar; — like, aspek-
. tar; -— after, zorg-
ar (v, t.); — for
gerchar. all



lord, sinioro.

to lose, perdar.

lot (portion), lote.

lottery, lotrio.

loud (voice), lauta.

to lounge, flanar.

to love, amar.

love, amo.

loving (= tender),
tenera,

low, basa.

loyal, loyala.

lozenge, pastilo.

luck, chaoco.

iuggage, pakaro, pa-
<1

to lull, lular.

{uminous, lumoza.

lump (= clod), gru-
melo.

lung, pulmono.

lute (mus.), liuto.

luxury, luxo

to lynch, linchar.

M

machine, mashino,

mad, fola.

madam, siorinog
(noble lady), sini-
orino.

madness, foleso.

magic, magio.

rmagnet, magneto.

magpie, pigo.

mahogany, mahogo-~
no,

maiden, virgino.

maidservant, servig-

tino.

majesty, mayesto.

major (army), ma-
joro.

to make, facar; (=
render), igar.

male, masl+: maslo.

ma'ice, malico,

mallow (plant), mal-
vo.

man (= human be-
ing), homo; ' (=
male adult). viro.

manage, manejo,

to manage, direktar.
administrar, -

manger (= erib),
kripo, manjuvo.

mania, manio.

to manifest, manifeg-
tar.

manifold, muitopla.
mankind, homaro.

mainner, maniero.

to manoeuvre, mano-
vrar.

mantle, mantelo.

ta manufacture, fa-
brikar.

manure, sterko.

many, multa.

map, mapo.

marb'e, marmoro.

March (month),
.marto.

to march, marchar.

margarine, marga-
rino. 3

marqin, marjino.
marine, marala.
a mark, marko.

marmalade, marme-,

lado.

marquess, markezo.

marriage, mariajo.

to marry (= get
married), mariajar
su ad.

marsh, marsho.

martyr, martir-o.

to mask, maskar.

masenry, to Do the
(of), masonar (v.
trans.). :

mass (= quantity),
maso; (R. C),
meso.

to massacre, masa-
krar.

to massage, masajar.

mast, masto.

master, maestro; (of
the house), mas-
tro.

mastiff, dogo.

mat, mato.

match (= lucifer),
alumeto.

material (s), mate-
rvalo.

Material = mater-
vala.

Matter = materyo.

matter, materyo; —
of fact, As a, fak-
te.

matter, It does not,
ne importas.

mattress, matraco.

mature, matura.

maxim, sentenco.

maximum, maximo-
-a.

May (month), mayo.

may (verb), forsan

3t

mayor, urbestro.
meadow, herbeyo.
to mean, signifikar;
(person), opinion-
ar.
meaning, senco.
fmeans, moyeno.
meanwhile, dume.
to measure, mezur-
ar.
meat, karno.
mechanics,
ko.
medal, medalo.
to medlate, mediat-
-esar.
medicine, (the art),
medecino;(=drug)
medikamento.
to meditate, meditar.
to meet (v. trans.),
renkontrar.
meeting, kun-veno.
melody, melodio.
memb-<r, membro.
memory, memoro.
to menace, minacar.
to mend, reparar.
rmental, mentala.
Mental = Delamen-
tala.
to mention, mencio-
nagdn 0
merc-r. merceristo.
merciful, pardonema.
mercury, merkuryo.
mere, pura,
to merit, meritar.
merry (adj.), gaya.
message, mesain,
messenger. kuriero.
Messiah. M~sio.
metal, metalo. |
method, metndo.
micr~be, mikrobo.
midd~y. jorno-mezo,
rasecal, kanalyo.
middie. mezo:
midnight; nokto-me-
Z0.
might (= could per-
haps), povus,
mighty, potenta.
to migrats, miorar,
militarv. militala.
milk, fakto.
to milk (v. trans.),
melkar.
m" (instrum.), mue-
lilo.
to mimic. mimar.
to mind (= look af-

mekani-



ter), zorgar.
mind (psychol),
mento.
Mind = delamento.
mine (=of me), mea.
to mine, minar.
to mingle, mixar.
minimum, minim-o,
-a.
minijster, ministro.
mint (plant), minto.
minute, minuto.
minute (= small),
minuciala.
miracle, miraklo.
mirror, spegulo.
to miscarry, abortar.
mischievous, petul-
anta.
a miser, avaro.
misery, mizero.
misfortune, mal-for-
tuno, mal-prosper-
o.
to miss, mankar.
Miss, damzelo, siori-
no.
mission, misiono.
mist, nebul(et)o.
mistake, eroro; —to
Make a, erorar.
mistletoe, mistelo.
to misuse, mis-uzar.
to mix up, mixar.
to moan, jemar.
mob, populacho.
mobile, movema.
to mock, mokar.
mode, modo.
medel, modelo.
to model, modlar.
to moderate, modex-
ar.
modern, moderna.
modest, modesta.
to moedify, modifikar.
moist, humida.
mole (animal), talpo.
to molest, molestar.
moment, momento.
monarch, monarko.
Monday, lundio.
money, mono;(coin)
moneto.
monk, monako.
monkey, simyo.
monopoly, monopolo
monster, monstro.
month, monato.
monument, mona-
mento.

moon, luno.
moor, marsho.
moral, morala.

a moral, moralo.
more, plu (before a
word); plue (at
end of sentence).
moreover, cetere.
morning, mateno.
morocco leather,
marokeno.
a mortal, mortivo.
mortar (archit),
mortero.

to mortify, mortifik-
ar,

mosquito, moskito.

moss, musko.

most, max.

the most, maxime.

mother, patrino.

motion, movo.

motive, motivo.

motor-car, automo-
bilo.

to mould (= cast in
plaster, etc.), mul-
dar.

mouldy (= musty),
moldoza.

mount, mountain,
monto.

mourning, trauro.

mouse, muso.

moustache,

- barbo.
mouth, buso.
to move, movar.
to mow, falchar.
Mr., Sioro.
Mrs., Siorino.
much, multe.
mud, fango.
muff (for

mufo.
mule, mulo.
to multiply, multipli-

labyo-

hands),

ar.
multitude, multeso.
murder, mortigo.
to murmur, murmu-
rar.
muscle, muskolo.
muse, muzo.
museum, muzeo.
mushroom, fungo.
music, muziko.
musk, mosko.
muslin, muslino.
must (= have to),
devas,
mustard, mustardo.
to mutilate, mutilar.
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mutton, mutono.
mutual, mutuala.

my, mea.
mystery, misteryo.
Mystic = mistik-o,

~a.
Mystical = mistika.
N

naked, nuda.

nail (of metal), klo-
vo; — (on finger),
ungo.

naive, naiva.

name, nomo.

napkin, busho-tuka.

to narrate, naracar.

narrow, mal-larja.

nasal, nazala.

nasty, mal-agrabla.

nation, naciono.

a native, landano.

nature, naturo.

neusea, nauzo.

naval, navala.

to navigate, navigar.

near (prep.), prox-

im; - adv.),
proxime; — (adj.),
proxima.

nearly (= almost),
preske.

necessary, necesa.

necessity, neceseso.

neck, kolo.

necktie, kravato.

to need (v. trans.}.
bezonar.

needle, aguol.

negative, neg-ala.

to neglect, neglijar.

to negociate, nego-
ciar.

negro, negr-o, -a.

a neighbor, vicen-o.

neither... nor, nek..

Neophyte = induk-
tindo.
nek.

nephew, nevo.

nerve, nervo.

nest, nesto.

net, reto.

nett (price, etc.),
neta.

neuter, neutr-a, -0.

never, nul-tempe.

new, nuva.

newspaper, jurnalo.

next, sequant-a, -e,

nice,
(person.), afabla.

frianda;

Y o
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nickel, nikelo.

niece, nevino.

mght nokto.

nine, hov.

no! no!

no more, neplu.

no one, nulu.

noble (by birth), no-
bel - -o; (of
heart), nobla.

nobody, nulu.

noise, bruiso. :

to nominate, nomi-
nar.

none, nula.

noon, jorno-mezo.

North, nordo.

nose, nazo: — to
Blow one’s, mun-
gar su.

not, ne (placed be-
fore verb).

to hote, notar.

nothing, nulo.

to notice rimarkar.

notice, avizo.

notorious, notora.

nought, zero.

to nourish, nutrar. -

Nous = solesenci.

a novel. romano,

November, novem-
bro. i

now (= at present),
nun; (in argu-
ment), or; — ..
now, lor.. lor; —
then! nu!

nowhere. nul-ube.

nude, huda.

number (=quantitv}
nombro: (order).
nu-numero.

numeérous. mnita,

nun, monakino,

to nurse (patient),
zorgar.

nut, nuxo.

(o]
Oak, querko. -
oar, remilo,
oath, juro.
oats, aveno.
to obey ‘(v. trans.),

obedyar.

object, obyekto. g
to object, obiektar.
obiection, objekto, -
Ob]ectwe = obyelk-
to ‘oblige, -obligar.
obliging, servema.
oblivion, - oblivy-g,

eso.

obscene, obsena.

obscure, mal-klara.

to observe, observar.

obstacle, obstaklo.

obstinacy, obstino.

to cbstruct, obstruk-
tar.

to obtain, obtenar.

cbvious, rimarkebla,

occasion, okaziono.

occult, okulta.

to occupy, okupar.

to occur, eventar.

©ocean, oceano.

October, oktobro.

odd ' (number), ne
para.

odonferous, odoran-
ta.

of (possession), di;
(= ‘made of or
containing),  de;
(= concerning),

pri.

offence, unlawful
act), delikto.

to offend, ofensar.

to offer, ofrar.

office (place), kon-
‘toro, -

officer’ (milit.), ofi-
‘cero.

ofﬁ;nal (adj.), ofici-

offspring, gemturo
often, ofte.

oil, oleo.

old (in years), mal-

yuna, grand-eva;
(in - date), mal-
‘nuva; — are you?
How, quante wvu
evas?

olive, olivo.

omelet, omleto. -
to omit, omisar.
omnibus, omnibuso;

on, sur; — account
of pro.

once (= one txme)
unfoye; —, At
qulk — upon a
time, ‘olim.

one, un; (indefinite

pronoun), on.
onion, .onyono.
only (adv.), nur.
to open, apertar.
opera, opero.
to operate, ox)eracar.
opinion, opiniono.
opportune, oportuna.

1y

to oppose (v. trans.)
opozar. .

to oppress, opresar.

optics, optiko.

or, od, o.

oracle, oraklo.

oral, parola.

orange, oranjo.

orator, oratoro.

orchestra, orkestro.

to order (goods),
mendar; (= com-~
mand), imperar.

ordinary, ordinara,
organ (of body,
etc.), organog
(music), orgeno.
Orient, oriento.
origin, origino.
ornament, orn-o.
orphan orfan-a, -g
-ino.
to oscillate, ocilar.
ostentatinn, ostento,
ostrich, stricho.
other, altra.
otherwise, altre,
ought, devus.
ounce, unco.
our, nia.
out of, ek.
outline, konturo.
outside. (prcp) ex=
ter. .,
oval, ovala, :
over (prep.); super.
overcoat, surtuto.
to overthrow, ren-
versag, . .- :
to. owe, debar.
owing  to, pro.
owl, Bam, strigo.
own, propra. i
to. own. (= possess),
posedar. .
owner,’ proprxetaryo
ox, bovo.: .
oyster, .ostro.
Pace. pazo:
pacific, pacema. i
to pack - (together)
pakigat.
packet;: pak-o0, -eto.
to pad, remburar;
to padd‘e barbotar:
page (of book), pagi-
no; — <boy," pajo,
paxl sitelo.
pain, doloro.
pains, peno.
painstaking,

Zorge-
ma.: : :



to paint, piktar.

pair, paro.

palace, palaco.

pale, pala.

palisade, palisaro.

palm, palmo; (of
hand), polmo.

to palpate, palpar.

to pa'pitate, palpitar.

pamphlet, pamﬂeto

pan, Frying, padelo.

panic, paniko.

panel, panelo.

pansy, panseo.

pap, paplo.

_‘paper,papero;{(news-
paper), jurnalo.

to parade, paradar.

paradise, paradizo.

paradox, paradoxo,

paraffine, parafino.

pat}'agraph paragra-

parallel, paralel-a,-o.

to paralyze, paraliz-
ar.

parasite, parazito.

parasol, parasolo.

parcel, pak-o, -eto.
parchment, perga-
meno, ‘

to pardon, pardonar.
parents, ge-patri.
parish, paroko.
park, parko.
parliament,
mento.
parlor, saloneto.
to parody, parodiar.
parquet, parqueto.
parrot, papago.
part, parto.
to partake, partopre-
nar.
partlculars, detali.
partisan, partiano.
partridge, perdriko.
party, partio.
to pass, pasar.
passage (in house),

parla-

koridoro; (on
ship), pasajo. _

passenger, pasajan-
to.

passion, pasiono.
Passover, Pasko.
passport. pasporto.
past pasint -a, -0.
paste, pasto.
pastor, pastoro.
pastry, kukajo.
pasture, pastureyo.
to patch, rapecar.

a patient, patento.

path, voyeto.

patient, pacienta.

patriarch, patriarko.

patriot, patriot-a, -o.

patrol, patrolyo.

to pause, pauzar.

pavement, pavaro.

pavilion, paviliono.

paving-stone, pavo.

to pay, pagar.

pea, pizo.

Peace = paco.

peach (fruit), persi-
ko.

pea-cock, pavono.

pearl, piro.

peasant, rurano.

peat, torfo.

peculiar, partikulara.

a pedal, pedalo.

pedant, pedanto.

pedestal, piedestalo,

pedigree, genealogio.

pedlar, ko!portisto.

peel, shelo.

pellet, buleto.

pell-mell, pelmele.

pen, plumo.

penance, penitenco.

pencil, krayono.

to penetrate, pene-
trar.

penitence, penitenco.

pension (old age),
pensiono.

people, . populo;
(one, any one),
on.

pepper, pipro.

to perceive, percep-
tar.

to percuss, perkutar.

perfect (adj.), per-
fekta.

perfidious, perfida.

to perforate, perfor-
ar.

to perform (music),
exekutar.

perfume, parfume.

perhaps, forsan.

period, periodo.

to perish, perisar.

periwig, peruko.

permanent to Be,
permanar.

to permit, permisar.

to persecute, perse-
kutar.

to persist, persistar.

person, persono.
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to perspire, sudorif-
ar.

to persuade, persua-
dar.

to pertain, resortar
(de).

pest, pesto.

to pet, dorlotar.

a pet, favorat -o,
-ino.

to petition, peticio-
nar.

petroleum, petrolo.

petticoat, sub-jupo.

petulant, to Be, pe-
tular.

phantom, fantomeo.

pharmacy, farmacio.

pheasant, fazano.

phi'ately, filatelo.

philosophy, filozofio.

phonograph, fono-
grafio.

phosphorus, fosforo.

a photograph, foto- -
grafuro.

phrase, fraso.

to physic, drogizar.

Physical = fizikala.

physics, fikiko.

pianoforte, piano.

to pick (= gather),
kolyar.

pick-axe, p‘ochilo.

pickles, pikli.

pie, pasteto.

piece, peco.

to piece up, rapecar.

to pierce (bore),
borar.

piety, pieso.

plg, porko.

pigeon, kolombo.

pike, pikilo.

pile (=heap), amaso.

pilerimage, pilgrimo.

pill, piluzo.

pillar, kolono, pilas-
tro.

to pilot, pilotar.

pimento, pimento.

pimple (= acne),

p1r11 (ordmary) ping-

pince-nez, nazumo.
to pinch, pinchar.

pine, pino. ;
pineapple, ananaso.

pink (adj.), roz-a,
-atra.

pxoneer, pioniro.

pious, pia.



pipe (smoking), pi-
po; (=tube), tubo.

pirate, pirato.

piston, pistono.

pit, foso.

pritch (=tar), pecho.

pith (marrow), me-
dulo.

to place, pozar.

place (=spnt), loko.

to plagiarize, plaji-
ar.

plague, pesto.

a plain, planajo.

plain (adj.). simpla.

plaint, plendo.

to plan, proyektar.

plane, plana; —
plana.

planet, planeto.

plank, planko.

plant, planto.

to plant, plantar.

p'aster, gipso.

plate (eating), pla-
do: — (of metal),
plako.

platform, p'atajo.

to play, ludar.

to plead, pledar.

pleasant, agrabla.

to please, plezar.

please, If you, me
pregas.

please write, volun-
tez skribar.

pleased, kontenta,

pleasure, plezuro.

a plot, komploto.

to plough, plugar.

to pluck, kolyar.

plum, pruno.

to plumb, plumbizar.

plume, penacho.

to plunge, plunjar.

plural, plurala.

plus (math.), plus.”

plush, plusho. 3

pocket, posho.

poem, poemo.

poet, poeto.

poetry, poezio.

point (sharp), pin-
to; (= dot, place),
punto.

poison, veneno.

pole (geog.), polo;
(long thin stick),
stango.

police, polico.

to polish. polisar.

polite, polita.

politics, politiko,

polyglot, poliglot-a,
-o.

pomatum, pomado.

pomp, pompo.

to ponder, ponderar.

poniard, poniardo.

- pontiff, pontifiko.

poodle, pudelo.
poor (in money),
mal-richa.
pope, papo.
poplar, poplo.
PODPDY, papavero.
populace, populacho.
popular, populara.
porcelain, porcelano.
porch, portiko.
pork, porko(-karno).
port (=  harbor),
porto.
portal, portalo.
portion, porciono.
portrait, portreto.
to pose, posturar.
to possess, posedar.
possible, posibla.
post (for letters)
posto.
postage, afranko.
poster, afisho.
posture, posturo.
pot, poto.
potato, ter-pomo.
poultry, hanaro.
to pound, pistor.
to pour, vasar.
powder (toilet), pu-
dro.

power, povo.

powerful, potenta.

practical. praktikala.

to practice, praktik-
ar,

to praise, laudar.

to pray, pregar.

to preach, predikar.

precaution(s), pre-
‘zorgo.

precious, precoza.

precise, preciza.

to predict, pre-dicar.

preface, prefaco.

to prefer, preferar.

prefix, prefixo.

prejudice (against),
pre-iudiko, :

to prelude, pre-ludar.

premature, pre-ma-
tura.

to prepare, preparar.

to prepay, afrankar.

to prescribe, pres-
kriptar.
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prescription (= re-
cipe), recepto.

to present (= gift),
donaco; — Af,
nun; — time, pre-
zento.

presentation, prizen-
to.

presentiment,
sento.

to preserve, prezer-
var.

to preside, prezidar.

to press, presar.

to presume, supozar,

pretence, pretexto.

to pretend (=shaw),
simular.

pretext, pretexto.

to prevent, impedar.

previous (adj.), an-
tea.

price, preco.

to prick, pikar.

pride, fiereso.

priest, pastoro.

primitive, primitiva.

prince, princo.

principal (adj.), pre-
cipua. .

principle, principo.

to print, imprimar.

prison, karcero.

private, privata.

privilege, privilejo.

prize (reward), pre-

myo.

probably, probable.

problem, problemo.

proceedings (legal),
proceduro.

process (way), pro-
cedo.

pracession,
siono.

to proclaim, prokia-
mar, : 3

to produce, produk-
tar.

to profane, profana-
CaAL.T aEin)

profane, profana.

profession, profesio-
no.

professor, profesoro.

to profit by, profitar
(v. t.).

profound, profunda.

programme, progra-
mo.

to progress, progre-

pre-

prece-

sar.
to prohibit, interdik-



tar.
a prOJect proyekto.
-projection, projekto.
to promlse,promAsar
to promote, pr..no-

‘car.
to prompt (theat.),
- suflar.
prompt, quika, rapi-
da

to pronounce, pro-
nuncar.

proof, pruve

to prop up (v. tr.),
apogar.

.to- propagate, propa~
gar.

propeller {=screw),
helico.

proper, dec anta.

property, proprajo.

prophet, profeto.

proportxon, propor-v
ciono.

to propose, - propoz—
-.ar.

propnetor,
taryo.

to proscnbe,
kribar.

prose, prozo.:

{0 prosecute, perse-
quar.

prospectus, prospek»

: pfODl‘l €~

pros-

to proseper prosper—
ar.

to protect, protektar

_to protest, protestar.

protestant, ' - protes-
tanto. ;

proud, fiera.

to prove (by logic),
pruvar.

proverb, proverbo

to provxde, provizar.

providing that, se
nur.

province, provinco,

provisional, provizo-
ra.

to provoke, provokv
ar.

prudent,. prndenta

prudish, pruda.

psa'm, psalmo.

public, publika,  pu-
bliko.

to publish, pubhkl-
gar; (book, etc.),
‘editar.

pudding, pudmgo

to pull, tirar.

pulp, pulpo.

to pulsate, pulsar.

to pulvenzc pulve-
rlgar

pumice-stone, pumi-
co.

to pump, pumpar.

punch (comic char~
acter), pulchinelo.

punctual, akurata.

to punish, punisar.

pupil (at school),
lernanto.

puppet, pupo, mario-
neto.

to purchase,
prar.

pure, pura.

to purge, purgar.

to purify, purigar.

purple, purpuro.

purpose, skopo.

to push, pulsar.

to put, pozar; — off,
artornar;—on (clo—
thes), metar; —
out (light), extin-
gar. -

to putrefy, putrar.

puzzle, enigmato.

i L
Quack, sharlatano.

quail, kalyo. .
to qualify, qualifik-

kom-

v AT :
quality, qualeso.
quantity, quanto,
quanteso.
quarantine,
teno.
quarter, quartero.
to quash, kasacar.
quay, kayo.
queen, rejino.
queer, drola,
Questions begin by
kad.

quaran-

question, questiono.

to quibble, shikanar.

quick, rapida; (=at
once), quik.

quiet, quieta.

to quote, citar;—the
price of; kotizar,

R
Rabbit, kuniklo.. .
rabies, rabyo.
race (= runmng),
kuro, -ado; (e. g,
human), raso,
to radiate, radyifar.

%

radish, rafaneto.,
raft, flcso. i
rag, shifono.
rage, rabyo. .
to rage, furiar.

‘rail, relo.

railway, fer-voyo;—
carriage, vagono.

to, ram, pluvar

rammg, It is, pluvas

to raise (— nft),
levar.

to rake, rastar.

rampart, remparo.

rancid, ranca.

rancor, rankoro.

rank (= place)
rango. ..

rapid, rapida.

rare, rara.

rash (——reckless) te-
merara.

to rasp, raspar.

raspberry, frambo

rat, rato.

rather, preface,

! certege!
to ratify, ratifikar,
ration, porciono.
to rave, delirar.
raven, korvo.

to, ravish, ravisar.

raw, kruda.

ray . (of light), radyo.

razor, razilo.

to reach, atingar.

to react, reaktar.

to read, lektar.

readily, volunte.

ready, pronta,

real, reala.

to realize (—unders-
tand), komprenar.

rear,. dopa

to reap, rikoltar. -

to reason. (for. domg
a thing), motivo.

rebate, rabato.

a2 rebel, ribelo.

to rebuke, repriman-
dar..

receipt, quit-igo; (—-—

¢ recipe), recepto;
— of, On, ye. rice-
vo di.

to.receive, ricevar.
recent, recenta.

rec1procal recipro-

to reute, deklamar. ‘

recitar.
to reckon, kalkular
to recognize (per-




son), rekonocar.

to ecollect, memo-
rar.

to recommend, reko-
mendar.

record (speed, etc.),
rekordo.

to recruit, rekrutar.:

rector, rektoro.

red, reda. 7
to redeem, redemtar.
to reduce, reducar.
reed, kano.

reef, rifo.

to refer, referar. _

reference to, In, pri.

to refine, rafinar.

to reflect, reflektar.

to reform, reformar.

refreshment room,
bufeto.

refreshments, to
Take, restorar su.

refuge, to Take, re-
fujar. i

to refuse, rifuzar.

to refute, refutar.

to regale, regalar.

regards, Kind, salu-
ti.

regent, regento.

regiment, regimento.

région, regiono.

a register, registro.

to regret, rigretar.

regular, reguloza.

to regulate, reguliz-
ar.

to reign, regnar.

to relterate, iterar.

to rejoice, joyar.

to. relate, rakontar;
— to, koncernar,

related to, to Be, re-
latar,

a relative, parent-o,
-ino.

to relieve (= make
light), alejar.

religion, religyo.

to relish, savurar.

to remain, restar,

to remark, rimarkar.

to remedy, remedy-
ar. |

to remember, memo-
rar.

to remind, memori-

gar.

to remit (sin),’ rem-’

isar.
remorse, rimorso.
to remove (= push

aside), eskartar.
rendez-vous, rende-
vuo.
to renounce, renun-
car.
renown, famo;
rent, lu-preco
to repair, reparar.
to repeal, rivokar.
to repeat, repetar.
to .repel, re-pulsar.
to repent, repentar.
to replace, vicigar.
to reply, respondar.

to report, raportar. -

to repose, ripoz-ar.

to represent, ripre-
zentar, 2

to repress, represar.

to reproach, ripro-
char.

republic, republiko.

to repute, reputar.

a request, prego, de-

mando.

to require, postular.

to resemble, simile-
sar.

to reserve, rezervar.

to reside, rezidar.

Resign = demisar,

to resign (a posi-
tion), demisar.

resigned, to Be, rezi-
gnar,

to resist, rezistar,

to resolve, rezolvar.

to respect, respekt-
ar.

respiration, spirac-o,
-ado.

respornsible, respons-

iva.

to rest, ripozar.

rest (— remainder),
rést-ajo.

restaurant,restoreyo.

to restore (—mend),
reparar,

to restrict, restrikt-
ar.

to result,
konsequar.

retail, By, detal-e.

to retire, retretar. -

rezultar,

to retract, retraktar.

to retreat, retretar.

to return (= come’

back), re-venar.
reunion, kun-veno
to reveal rivelar.
revenge, revancho.
to ‘revenge, venjar.
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revenue, revenuo.

to .reverse, invers-
igar. :

review (publication),
revuo; (of book),
recenso. :

to revise, revizar.

to revolt, revoltar.

revolution, revolu-
ciono.

to revolve, turnar.

revolver, revolvero.

to reward, rekom-
pensar.

rheumatlsm, reuma-
tismo.

rhyme, rimo.

rhythm, ritmeo.

rib (anat.), kosto.

ribbon, rubando.

rice, rizo.

rich, richa.

1rddle, enigmato.

to ride, kavalkar.

ridiculous, rid-inda.-

right (handside),
dextra; (= cor-
rect), justa; (mor-
ally), yusta.

a right, yuro.

ngld rigida.

to ring (a bell), son-
igar; (v. intrans.),
sonar,

ring (finger,
ringo.

npe, matura.

to rise (= get up).
levar su.

to ‘risk, riskar.

rlte, rltuo

river, rivero,

road, voyo.

to roam, vagar.’

to roast, rostar.

robber, raptisto.

robe, robo.

rock rokajo.

to rock bersar.

rod, vergo.

rogue, fripono. :

roll (bread), paneto.

to roll, rular, :

roof, tekto

rook, frugilego.

room, chambro.

root, radiko. :

Rosae Crucis =
(never translated).

Rosaecrucian = roz-
akrucano.

Rose = rozo.

to rot, putrar.

ete.),



rotten, putranta,

rough, ruda.

round (adj.), ronda;
(prep.; = around),
cirke.

routine, rutino.

row (= line)

row '(tumu]tﬁ,
ulto.

to row, remar;

royal, rejala.

to rub, fricioanr.

rubb1sh eskombro.

tum-

rude (= impolite),

ne polita.
to ruin, ruinar,
rule, regulo,
rum, rumo.
to ruminate,
nar.
rumor, rumoro,
to run, gurar; (wa-

rumi-

ter; = flow), fluar.

ruse, ruzo.
to rush precipitar

Russxa leather, yuf-
to

rust, rusto.

rye, sekalo.

8

Sabbath, sabate.
sabre, sabro,. :
sack, sako:
sacrament,
.mento.
sacred, sakra.

1o sacnﬁce, sakrifi-

kar.

sacrilege, sakrilego.
sad (person), mal

joyoza.
a saddle, selo.
safe (adj.), sekura.
eail, seglo.

to sall nav:gar
sailor, maristo.

saint, santa, sanso. '

salad, aslado.
sa‘ary, salaryo.
sale, vendo.
saloon, salono.
salt, salo.

to salute, salutar.
same, sama.

to sanction, Sancio-

.nar.
sand, sablo,
sandal, sandala
sap, suko.
10 sap, sapar.

rango.

sakra-

sardine, sardino.

sash (silk, etc.), zo-
no; (window), fra-
mo.

to satiate, saturigar.

satin, satino.

satire, satiro.

to satisfy, kontenti-
gar.

to saturate, saturi-
gar,’

Saturday, saturndio.

sauce, sauco.

saucer, sub-taso.

sausage, sociseto.

savage, sovaja, sova-

jo.

to ' save (money),
sparar; (person)‘{
salvar.

savior, salv-anto.

to savor, savurar.

to saw, segar.

to say, dicar.

to scald, eskaldar.

scale =S, (mus. ), ga-
‘mo

scandal skandalo

scar, cikatro..

scarce, rara,
densa.

scarcely, apene.

scarf, sharpo.

scene, ceno.

scenery (natural),
peizajo.

a sceptic, skeptiko.

gcheme (= plan),
-proyekto,
erudito.

school, lerneyo.

science, cienco.-

scientist, ciencisto.

scpe, skopo.

to scrape, skrapar.

to scratch, gratar.

to screen, shirmar.

a'-screen, skreno.

screw, skrubo.

scruple, skrupulo. -

to sculpture, skulta'r(

sea, maro.

to seal up, sxglar :

seam, suttiro.

seaman, maristo.

to search (for), ser-
char.

season, $ezono.

geat (to sit on), sejo.

a second, sekundo.

second (adJ) dues-

ma.
togeécond, sekon day.
= bz a &

mal-

gecret (adj.), sekre-

Secret = sekretajo.

secretary, sekretar-
yo.

to secrete, sekrecar.

sect, sekto.

gection, seciono.

secure, sekura.

to seduce, seducar.

to see, vidar.

to seem, semblar,

to eslect, selektar.

self, ipsa.

selfish, egoista.

to sell, vendar.

senate, senato.

to send, sendar.; —
for, querigar; —
off, expadiar.

sénse (= meaning).
senco.

gensible (= reason-
able), saja.

sensual, sensuala.

to sentence, kondam-
nar,

sentence (—wise sa-
ying), sentenco.

sentiment, sentimen-
to.

sentry, sentinelo.

to Separate, separatr.

september, septem-
bro.

serge, serjo.

sergeant, serjento.

gerial story, folye-
tono.

series, seryo.

serious, serioza.

sermon, prediko,

serpent, serpento.

servant, servisto; —
Maid, servistino.

to serve, servar,

serviette, bush-tuko.

to settle (an ac

© count), saldar, '

geven, sep. ;

several, plura.

severe, severa.

to sew, sutar.

8ex, sexuo..

shade (darkness)
tenebro; (of col-
or), nuanco.

shadow ombro.

to shake sukusar,

shall (future in ~08).

shall be, esos.

shame, shamo.

ghape, formo.



share (porcion},
porciono; (f-
nance), aciono.

sharp, akuta.

to shave (oneself),
razar su.

shawl. shalo.

ghe, e

to shear, tondar.

sheep, mutono.

sheet, folyo.

Shekinah =
translated).

shelf, tabulo.

shell, selo.

to shelter, shirmarc.

shepherd. pastoro.

shield, shildo.

to shine, brilar.

ship, navo.

shirt, kamizo.

to shock, shokar.

shoe. shuo.

to shoot. pafar.

shop. butlko

shore, rivo.

sh;rthand stenogra-
0.

shortsighted, miopa.

should (= ought),
devus; (condition-
al mood). — us.

should-r, shultro.

to shout, klamar,

to shove, shovar.

to shovel. shovelar.

to show. montrar.

to shrink, mal-la.rjl—
jar.

shrub, arbusto.

to shut klo-ar.

sick (= ill), mal-
sana, ;

side, Iatero; —walk
trotuaro.

giege, siein,

gieve kribln.

to aift, brikl-agar:

to ﬂig}\ sospirar.

mgn signo.

to sion, subskribar.

sional, signa!o.

gignatiea gnh-skribo

to sionifv sienifikar.

silence silenco.

sitk. silko.

gilvar, arientn,

similar, simifa.

simnle. simpfia,

to simul~te. simufar.

to sin. pekar.,

gince (pren ), de-pos:
— (conj.), de-pos

(not

‘80 (—.

ke; (= because),
pro ke.
sincere, sincera.
to sing, kantar.
single, singla.
sinuous, sinuoza.

: Sll‘ sioro.

sister, fratino.

Sister of the Order
= fratino +

to sit, sidar.

site, situ-o, -eso.

situation (work), ofi-

. co.

six, sis.

to skate, sketar.

to sketch, skizar.

skilful, hablla

skin, pﬂo

skirt, i1po.

sky, tielo.

slate. ardezo..

to slaughter, masa-
krar.

a slave, sklavo.

to sleep, dormar.

sleeve, maniko.

to slide. glitar.

s'ime. slamo.

gli- per. pantoflo.

slow, mal-rapida.

s'uice, sluzo.

sly, ruzoza.

small, mal-eranda.

smell, odoro

to smile, ridetar.

smith, forjisto. -

to smnke, fumar.

smooth, glata.

to smuegle, kontra-
bandar. .

snake, serpento.

to snare, insidyar.

to sneerze sternutar.

a snob fatvo..

to snore. ronkar.

snow, nivo.

in such a
wav). tale: (in
comparison), tam;
— as to, por.

to soak, trempar.

soap. sapnno.

to sob, singlutar.

gober. sobra.

society (natural),
sorin:  (groups),
societo.

gsork (garment),
fealzeto.

goft, mola,

soil. svlo.

to solder. soldar.

goldier, soidato; mi-
-litisto.

sole. (adj.), sola; (of

~shoe), suolo.

solemn, solena.

to solicit, solicitar.

solid, solida.

sohdary. solidara.

to solve (v. trans),
solvar.

some (quantity), kel-
ka: (indetermin-
ate), ula; (= a lit-
tle). poke.

somebody, someone,
kelku,

something ' (inedter-
minate), ulo.

sometimes(  kelka-
foye.

.son, filyo.

gong, kanto.
sonorous, sonora.
soon, halde.
soot, fulico.
sorb sorb-yero.
sorcery, sorc-o. -ade.
sore, to Be, inflamar.
sort (kind). sorto.
Soul=dealakorpo.
a sound. sono.
gound (adj.), sana.
soup, suno. :
sour, acida.
South, sudo.
sovereign (person},
suvereno.
to sow (seed), senar.
space, spaco.
spade. spado.

to  spare, sparar;
(persons), induf-
gar.

gpark, cintilo.
8parrow, pasero.
to speak. parolar,

: spec'al spec-ala.

species, speco.
specimen, specimest-
0.
to speculate speke-
far,
spéech, diskurso.
spelling, ortografio.
to’sp~nd, spensar.
to spice, spicizar.
spider, araneo.
to- ﬂpin ﬁl-mar. -ifas.
spinach, spinato,
Fomdle, spindeln,
Spirit—dealaesenco.
spirits. alkohotaio.
spit (for cooking},



spiso.
to spit, sputar.
spite of, In; malgre.
to spittle, bavar.
to splash (water),
plaudar.
splendid, splendida.
splint, splenter, spli-
g to.
to split, fendar. -
sponge, sponjo.
spontaneous, spon-
tana. :
to spool, spular.
a spool, bobino.
spoon, kuliero.
sport, sporto.
spot, loko; (=stain),
- makulo.
to spout, spricar.

spring . (season),
printempo; (of
water), fonto;

(metal), risorto.
to sprinkle, aspergar.
spur, sporno.
to spy, spionar.
squadron (milit.), es-

kadrono; (naval),

eskadro.

squall, ventego.

square (adj.), quad-
rata.

to squeeze, presar

stag, cervo.

to stagnate, stagnar.

stain, makulo :

:tau'case, eska]ero.

stall (cattle), stablo.

to stammer, balbu-

.- tar.

to stamp (wnth ink-
stamp), stampar.

stamp, Postage,
postmarko.

to stand, starar..

standard (=colors),
standardo.

standpoint, vxd-pum
to.

star, stelo.

starch, amelo.

to start, departar.

state (= country),
stato; (= condi-
tion), stando.

statement (of ac-
count, etc.), etato.

station, staciono.

stationer. paperisto.

statue. statuo.

stature,. staturo.

statute, statuto.

to stay, restar.
steady, stabila.
steak, Beef, bifsteko.
to steal, furtar.
steam, vaporo.
steamship, vapor-na-
vo.
steel, stalo.
steep, abrupta, esk-

arpa.
step (in walking),
pazo.
steppe, stepo.
to stew, stufar.
stewed fruit,,
poto.
stick, bastono.
to stick (v. t.), glu-
agar.
'=uff rigida.
still (adv.), ankore

kom-

&= muet) tran-
quilarar. :
stilt, stelto.

to stink, malbon-

odo.
to stitch, stebar.
stock (comm.), sto-

ko.
Stock - Exchange,
Borso.
stomach, stomako.
stone, stono:—, Pre-
¢ious, lapido.
to stop (v. intrans.),
haltar; (a hole,
etc.), stopar.
stork, cikonyo.
storm, tempesto; —
Thunder, sturmo.
story, rakonto.
stove, forno.
straight, rekta.
straits. (geog.), stre-
to.
stranded. to  Be,
strandar.
strange, sfranja
stranger, stranjero.
to strangle, strungru-
lar.
strap, rimeno.
straw, palyo.
strawberry, frago.
a stream, fluo. fluv-
. yo.
street, strado.
to stretch. tensar.
strict. strikta.
a strike, striko.
string, kordeto.
stripe. strio.
to strive, pear.
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strong, forta.

stud (collar), butono.

student, studento.

to study, studyar.

to stuff, remburar.

stump, stumpo.

stupid, stupida.

style, stilo.

subject, subyekto.

Subjective = suby-
ektala.

sublime, sublima.

to submit (v. trans.),
submisar.

to subscribe; suskrip-
tar; (to a paper),
ahonar su.

subscription. (to a pa-
per), abono.

substance,  substan-
co.

to substitute, substi-
tucar.

subtle, subtila.

suburb, pre-urbo.

to subvention, sub-
vencar.

to succeed (= be-
successful), suces-
ar; (= follow),
sucedar.

such, tala.

to suck, sucar.

suddenly, subite.

to suffer (pain), su-
frar,

to suffice. suficar.

suffix, sufixa.

to suffocate, asfixi-
ar.

suffrage, vot-yuro.

sugar, sukro.

to suggest, sugestar.

suicide, su-mortico.

suit (=be suitable).
konvenar;- (== he
proper) decar.

suit - (at law), pro-
ceso: (of clothes),
vestaro.

sum (“amount), su—
mo.

:to sum up, rezumar.

summer, somero.
summit, somito.

to summon. snmnar.
sun, suno,

Sunday, sundio.
sunflower. sun- ﬂoro
to. sup. supear.
superfluous,

super-
flua.

‘superior (adj.). su-
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“pera.

superstition, supers-
tico.

supper, supeo.

to supply (thing),
. furnisar.

to support (lit. ﬁg),
suportar.

to suppose, supozar.

to suppress, supres-
ar.

sure, certa.

surgeon, kirurgiisto.

to surprise, surpriz-
ar.

surface, surfaco.

to surrender, renun-
car.

to surround, cirku-

. mar.

to survey, expertiz-
ar. :

to suspect,
tar.

to.suspend, suspen-
dar.

to,.sustain, sustenar.

swallow (blrd), hi-
rundo. ;

to swallow, glutar.

swan, cigno.

swarm, esamo.

to swear, jurar.

sweat, sudoro.

to sweep, balayar.

sweet. dolca.

to swell (v. intrans),

inflar,

to swim, natar.

to swing - (v. in-
trans.), ocilar.

to swoon, esvanar,

sword, glavo.

svllable, silabo.

svmpathy, s1mpat10

syrup, siropo.

system, sistemo.

: T ;

Table, tablo;: (=
list), tabelo.

tact, takto.

tactics, taktiko.

tag (lace), tago.

tail, kaudo.

tailor, talyoro.

to take (a thing),
prenar; (—carry)
portar.

tale, rakonto.

talent, talento.

talk, parolar.

tall, granda.

suspek-

tallow, scbo.

tan, tano.

tap, robineto.

tapestry, tapeto.

tar, gudro.

tardy, tarda. -

tare (weight), taro.

tariff, tarifo.

tart (= fruit pie),
torto.

task, tasko.

taste, gustar.

taste (=flavor), sa-
poro.

tax (= impost), im-
posto. .

tea, teo; — -pot, te-
krucho.

to teach, docar.

tear, larmo.

to tear, lacerar.

to telegraph,
grafar.

to telephene, telefo-
nar.

to tell (a story), ra-
kontar. .

tell me. dicez a me,
humoro.

temper (= humor},

tempest, tempesto.

temple (building),
templo.

Temple = templo.

to tempt, tentar.

ten, Id‘ek

tenant, luanto.

tendency, tendenco.

tender (of heart), te-
nera, !

tennis, Lawn, teniso.

tenor. tenoro.

tent, tendo.

tetrms (= condi-
tions), kondicioni.

terrnce, teraso.

terrified, to Be, tero-
rar.

t"rror teroro.

Test = provo.

to test, provar.

testament, testamen-
to.

testxmony, atesto.\

text, texto.

than, kam.

to thank, dankar,

thankful, to Be, gra-
tudar.

that (conij.), ke: (=
in  order that)
por ke; (adj.), ita,
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tele-

ta; (thing), ito, tog
.(: who, whxch).

‘'qua, (smg), qui
(plur.); (= thing
which), quo.

to thaw, mal-frostar.

the, la.

theatre, teatro.

their, lia.

themselves, su.

then (= at that
time), lor; (=
therefore), do.

theology, teologio. .

theory, teorio.

ther e, ibe; — is
(pointing), yen. .

these, ci, ici; (follo-
wed by noun), ca,
ica.

they, li.

thick, dika.
big, grosa.

thicf, furtisto.

thin, mal-grosa, mal-
dika. i

thing, kozo.

to think, p~nsat.

third, triesma.

this, ca, ica.

thorn, domo

those (before nouny,
ita;  (by 1tse1f),
it

though, quankam.

thousand, mil.
(noun), milo. :

to thrash. drashar. .

thread, filo.

to threaten min’ag:‘
ar.

three, trl

Threshold = solyo.

thrifty, sparema.

throat, guturo.

to throb pulsar.

throne, trono.

through tra; (= by
means of), per.

to’ throw, jetar.

thumb, grosa fingro.

to thunder, tondrar,

Thursdav, jov-dio.

ticket, bileto.

to tickle, titilar. .

hde, mareo,

to tie, ligar.

tlger ligro.

tile, karelo; —, Roof,
tegolo.

till (prep), tll;
(conj.), til ke. . .



to till, plugar.
time, tempo; (e. &

in: tree times),
foyo; (= hour),
horo.

tin (the metal), sta-
no.

to tinge, tintar; ko-
lorizar.

to tinkle, tinklar.

tin-plate, lado.

tired, fatigita.

title, titolo.

to (direction, ob-
ject), ad; — (= in
order to), por.

toast, tosto.

tobacco, tabako.

to-day, ca-die.

together, kune.

toilet, tualeto; (at-
tire), vestaro.

to tolerate, tolerar.

tomb, tombo.

tc-Iorrow, morge.

ton. (marit.), tuno.

to-night, ca-nokte.

tone, tono.

tongue (anat.), lan-

go.

too (= also), anke;
(==too much), tro.

tool, utensilo.

tooth, dento.

top (= summit), so-
mito.

topic, temo.

to torment, tormen-
tar.

torrent, torento.

tortoise, tortuo.

total (=sum), sumo.

to totter, shancelar.

tn touch, tuchar.

towel, tualet-tuko.

tower, turo.

town, urbo.

to trace, trasar.

trace (= track),
traco. -

to trade, komercar.

tradition, tradiciono.

traffic (vehicular,
etc.), vetur-aro,

train (railway), tre-
no; (of  dress,
etc.), tranajo.

to train, dresar.

trait, traito.

. tram-car, tram-ve-

" turo. :

tramway, tram-voyo.’

to transform, trans-
formar.

to transgress, viola-
car; (=sin), pekar.

transit, tranzito.

to translate, tradu-
kar.

to transmit, transmi-
sar.

transparent, diafana.

to transport, trans-
portar.

to transpose, trans-
pozar,

transversal,
versa.

trap, trapo.

to travel, voyajar.

to traverse, tra-irar.

tray, pleto.

treacle, melaso.

treason, trahizo.

to treat (a subject),
traktar.

tree, arboro.

to tremble, tremar.

tress, treso.

trestle, treso.

trial (at law), judi-
ko.

triangle = triangulo.

triangle on Spiritual
plane == dealatri-
angulo.

triangle on Material
plane = mondatri-
angulo.

trick, artifico.

trifle, bagatelo, min-
ucio,

trimming, bordar.

trio {mus.), terceto.

to triumph, triumf-
ar.

troop, trupo.

tropic, tropiko.

to trot, trotar.

to trouble, trublar,
jenar.

trousers, pantalono,

true, vera.

truly, vere, ya.

trunk (of tree), trun-
ko; (=box), kofro.

to trust, fidar.

to try, provar.

trans-

tube, tubo.

Tuesday, marsido.

tumult, tumulto.

tune, aryo.

tunnel, tunelo.

to turn, turnar.
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twelve o’clock (da-
y), di-mezo.

twilight, krepuskolo.

two, du.

type, tipo.

to typewrite, tipo-
skribar. ;

tyrant, tirano.

U

ulcer, ulcero.

umbrella, parapluvo.

to unarm, mal-ar-
mizar.

uncle, unklo.

uncooked, kruda.

under (prep.), sub.

to understand, kom-
prenar.

to undertake, entra-
prezar.

underwear, linjo.

to undulate, ondifar.
ond-igar, -izar.

unfortunately, rigre-
tinde.

uniform, - uniforma,
uniformo.

to unify, unigar.

union, uniono.

unique, unika.

unit, uno.

unity, uneso.

universal, universa-
la.

universe, universe.

university, universi-
tato.

unless, sen ke; se..
ne. A

unmarried, celiba.

until  (prep.), til:
(conj.), til ke.

up (= upstairs), su-
pre; —, to Go,
acensar.

to uphold, sustenar. .

upper, supr-a, -ala,
upright, rekta, :
to uproot, extirpar:
to upset, renversar.
urgent, to Be, urjar.
us, ni.

usage, use, uzo.

- to use, uzar.

useful, utila.
useless, ne-utila.
usual, ordinara.
to usurp, uzurpar.
usury, uzuro.
utensil, utensilo.
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v

Vacant, vakanta.

vacation, vakanco.

to vaccinate, vacin-
izar.

yacuum, vakuo,

a vagrant, vag-isto.

vain (= fruitless),

vana. v
to validate, valid-ig-

ar.

valley, valo.

value, valoro.

to value, taxar.
vanguard,avan-guar-

0.

vanity (of person),
koketeso.

to vanquish, yenkar.

vapor, vaporo.

various, diversa.

varnish, verno.

to vary (v. intrans.),
variar,

vase, vazo.

vast, vasta.

vault, vulto.

to veer round, jirar.

a vegetable, legumo.

vegetarian, vejetar-
anto.

to vegetate, vejetar.

vehicle, veh-ilo.

veil, velo.

vein, veino.

velvet, veluro,

yengeance, venjo.

to ventilate, ventilar.

to venture, riskar.

verb, verbo.

to verify, kenstatar.

verse, verso.

vertical, vertikala.

yerve, vervo.

very, tre; — much
{before verb), tre
(by itself), multe.

wveterinary, veterina-
rala; -—— surgeon,
veterinaro.

to veto, vetar.

vexed, to Be, despi-
tar.

to vibrate, vibrar.

Vibrations = vibra-
do.

vicar, parek-estro.

victim, viktimo.

victory, venko.

vigilant, vigilema.

vigor, vigoro.

village, vilajo,

vine, vito.

to violate, violacar.

volence, violento.

a violet, violo.

violin, vio!ono.

viper, vipero.

virgin (s. f.), virgino.

virtue, vertuo.

viscous, viskoza.

to vise (passport),
vistar.

to visit, vizitar.

vocabulary, vort-aro.

vocation, vok-eso.,

voice, voco (vots’o).

volcano, volkano.

volume (of book),
tomo.

volunteer,
ulo.

to vomit, vomar.

to vote, votar.

to vow, vovar.

vowel, vokalo.

vulgar (=rude, tri-
viala.

volunt-

w

to wade, vad-irar.

wage, salaryo,

{0 wager, pariar.

waist, talyo.

waiter, garsono.

to walk (for pleas-
ure), promenar;
(= not run), mar-
char,

wall, muro.

walnut, nuxo.

to waltz, valsar.

to want =( wish)
dezirar.

war, milito.

warehouse, magaze-
no.

warm, varma.

to warn, avertar.

to wash (v. trans.),
lavar.

wasp, vespo.

to waste, mal-sparar.

watch (instrument),
horlojeto.

to watch (= spy),
guatar.

water, aquo.

waterproof (adj.), a-
quo-espruva.

wave (hair, etc.), on-
do; (sea), ondego.

wax, vaxo.

way, voyo; (=man-
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ner), maniero,

W. C., fatrino.

we, ni.

weak, mal-forta.

wealth, richeso. -

weapon, armo.

to wear out, konsu-
mar,’

weary, to Be, enoy-
ar, :

to weave, texar.

Wednesday, merkur-
dio.

week, semano.

weigh (so much),
pezar; (=. find
weight of), pond-

erar.

weight (of a thing),
pezo.

welcome, bon-veno.

well (adv.), bone.

a well, puteo.

West, westo.

wet, humida.

whale, baleno.

whalebone, barto.

what, quo.

wheel, roto.

when, kande.

where, ube.

whether (indirect
question), kad.

which (thing), quo.

while (conj.), dum

e.

to whip, flogar.

a2 whisper, murmuro.

to whistle, siflar.

white, blanka.

who (sing), qua;
(plur.), qui. ;

whole, tuta.

wide, larja.

widow, vidvino.

wife, spozino.

wig. peruko.

wild, sovaja.

to will, volar.

will (with verb)-—os.

will be, esos.

will have -ed, esos
.——-mta.

will (= testament),
_te.stamento.

willing, Be, voluntar
(v. £).

i-a —e bl xa affi

willingly, volunte.

to win, ganar,

wind, vento.

window, fenestro.



wine, vino.

wing (all
alo.

winter, vintro.

to wipe, vishar,

wise, saja.

to wish, dezirar.

wit, sprito.

with, kun.

without (prep.), sen.

witness, testo.

wolf, lupo.

woman, virino.

to wonder, astones-

senses),

ar.

wood (the matter),
ligno; (=treeland)
bosko.

wool, lano.

word, vorto.

to work, laborar.

workman, laboristo.

world, mondo.

worm, vormo.

worth (adj.), valo-
trans.), enoyar.

to worship, kultar.
ranta.

to worry (v. in-

worthy, digna.

would, —us.

to wound, vundar.

to wrestle, luktar.

wrinkle, sulketo.

to write, skribar.

wrong (adj.),” mal-
justa.

Y

yacht, yakto.

yard, korto.

to yawn, ocitar.

year, yaro.

yellow, flava.

yes, yes.

yesterday, hiere.

yet (in time), ank-
ore.

yoke, yugo.

you, vu; (plural) wi.

young, yuna.

Z

Zeal, zelo.
zero, zero.
zinc, zinko.

NOTICE TO: STUDENTS OF THE LANGUAGE.

o .

If, in using the Dictionary, you are unable to find some absolutely
‘necessary words,---words which you think should be added to the Dictionary,
kindly write to the Supreme Grand Secretary, A. M. O. R. C,, 306 West 48th
Street, giving a list of such words, and they will be translated and published
from time to time in CROMAAT. The la&t pages of this copy are blank,
so that additional words or corrections of the Dictionary may be added in
pen and ink from' time to time. s




'SPECIMENS

ENGLISH :
Yes. No. (Ques-
tion). 3
Please.

Thank you.

Not at all
r With pleasure.

"7 Of course.

I have (got), he
has (got).

We have (got),
you have (got).

I am, she is.

You are, they are.

Have you (got)?
Are you?

~ Is there.... here?

To buy, to sell.
I have found. =
Have you seen?
Look! )
Here is, here are.
Look out! ;
Take care!
I shall (will) ask
for (something).
‘T shall (will) ask
whether...
You you know (a
thing) ?
Where is it?
I don’t know.
Do you undes-
stand?
I beg your par-
don.
Bring me... .

Give me...
- Fetch me... . ;
To-day; to-moe-
TOW.

K- >y

ROSAE CRUCIS
Yes. No. Kad..?

Se plezas. Me pre-
gas. %
Danko. Me dankas.

Tute ne.

Kun plezuro.
Kompreneble.

Me havas, il havas.

Ni. havas, vu ha-
vas.
Me esas, el esas. .

Vu esas, li esas.

" Kad vu havas?
Kad vu esas?
Kad esas hike...? .

Komprar, vendar.

Me trovis.

Kad vu vidis?

Rigardez!

Yen!

Atencez!

Zorgez!

Me demandos
(ulo).

Me questionos
kad...

Kad vu savas...?

Ube ol esas?

Me ne savas.

Kad vu kompre-
nas?

Me demandas par-
dono. 5

Adportez a me...

Donez a me...

Querez a me..
Ca-die; morge.
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* PRONOUNCIATION
Yes; naw; kahd.

Seh plehzahs; meh
preg'ahs.
Dahn'ko;meh
dahn’kahs. :
too’'teh neh.
koon pleh-zoo'roh.
kohmrpren eb’leh.
meh hah’vahs; eel
hah'vahs., -
nee hah'vahs; voo
hah’vahs.
meh ehs’as; el
ehs’as.
voo chs'as; lee
ehs'as.
kahd voo hah’ vas.
kahd voo ehs’as.
kahd ehs’as hee’-
keh.
kohm-prarr ; vehn-
darr’,.
‘meh trov’ is.
kahd voo: veed’is.
ree-garr'dez.
yen.
ahg-eqt'sez.
zorrg'ez.
meh . dem-ahn’dos
ool’o.
meh quest-ee-ohn -
os kahd..
.kahd voo sah-vas.

oob’eh ol es’as.

meh neh sah'vas.

kad voo kohm-
pren’as.

meh deh-mahn’-
dahs parr-don’o... .

ahd-porr’tez ah
meh.

daw’ nez ah meh.

quair’ez ah meh.

tsah-dee’eh; more’-
gheh,



ENGLISH
Yesterday;
night.
This evening; to-
w»ight.
When? How?

Why? Because...

last

Often; seldom.
Always. Never.

Good day (morn-
ing). Good evening.
How are you?

"1 am quite well.
" What do you
want?
1 want a stamp.
- A cup of tea.
Do you smoke?
Are you tired?
He is not tired.

1 want to write a

letter.

1 want a pen and
ink.

- Give me an envel-
ope.

What is the, time?

It is five o’clock.

Ten minutes to
four (3.50)

Quarter past six.

Half past eight.

" In the afternoon.

Have you got the
tickets?

Is it raining?
. No, it is not rain-
ing.

1t is fine.

It has been rain-

It is going to
snow.

"Have you got any
raoney?

1 bave not much.

ROSAE CRUCIS

Hiere; hiere ves-
pere. 5
Ca-vespere; ca-

nokte.
Kande? Quale?
Pro quo? Pro ke...

Ofte; malofte.
Sempre. Nul-tem-

e, :

Bon(a) jorno. Bo-
n(a) vespero.

Nuale vu standas?

Me standas tute
bone.
Quon wvu deziras?

Me deziras post-
marko.

Taso (de) teo.

Kad vu fumas?

Kad vu esas fati-

gita?

11 ne esas fatigita.

Me dezu’as skrib-
ar letro.

Me deziras plumo
ed inko.

Donez a me kuv-
erto.

Qua horo esas?

Esas kin hori.
Tri hori kindek.

Sis hori ¢ gquar-
onn,
Ok hori e duono.

Pos di-mezo.

Kad vu havas la
bileti?

Kad pluvas?

No, ne plavas.

Esas bela vetero.

Pluvis.
Balde nivos.

Kad vu havas mo-
no?

Me ne havas mul-
0.

PRONUNCIATION

hee-air'eh; hee-
air'eh vesp-air’eh.

tsah-vesp - air’eh
tsah-nok’-teh.

kahn’deh; quahl-
eh.

praw quaw; paw
keh.

oft’eh; mal-oft’eh.

sem’preh; nool-
tem’peh.

bawn’(ah) jorr’no;
bawn’(ah) vesp-air’o.

quah’leh voo stahn’
das.

me stahn’das too’-
teh bawn’eh.

quoh’'n voo deh-
zee’ ras. :

meh deh zee'ras
post-marr ’ko.

tah’so (deh) teh’

kahd voo foom’as.

kahd voo esg’as
fahtee’gee’tah, -

eel neh ess’as fah-
teeg-ece’tah.

meh deh-zee'’ras
gskree-barr’ let’ro.

meh deh-zee'ras
ploo-m’o ed ink’o.

dawn’ez ah meh
koov-air’to.

kwa’h hor’ro ess’-
as.

ess’as keen hor’ee.

tree hor’ri keen- -
dek. :

sees hor'ri eh
kwarraw’no.

ok hor’ri e doo
o’no.

poss dee-meh’zo.

kahd voo hah-vas
Ia bil-eh’tee.

kahd ploo’vas. .

naw, neh ploo’vas.

es ’as beh’lah vet-
air'o
ploo’vis.

baldeh nee'vos.

kahd voo hah'vas
mo’no.

meh neh ‘hah’va
mool'te. -



SPECIMEN LETTER
o5

(For the Translation of this letter, see next Page)

A. B. Brassard, K. R.'C.,, ~ December 20, 1917.
Supreme Grand Secretary,
A.M.O.R.C.

Dear Brother:—

It is my desire to have all our Brothers and Sisters study
and master the international language as a Rosaecrucian
Language for conversation and communication between our
Officers and Members.

Furthermore, I desire that in your Official Correspond—
énce you use this language whenever possible, so that, event-
ually, all our Official Decrees and papers will be in this lan-
guage. - This must come through slow adoptien of the work,
but the time is not far distant when we will find not only
greater efficiency, dxgmty and secrecy in such a procedure,
but pleasure.

- You have seen letters' from abroad, from our Order in
Europe, in which ‘this language was used, and there is no
reason why we should be less considerate of well devised
plans and methods. o :

Therefore, I am greatly pleased to find that the Depart-
ment of Publication has presented the language and dictionary
m the first issue of the new CROMAAT.

With all good wishes for Peace Profound
Fraternally,
(Signed) ‘H. SPENCER LEWIS,
Imperator.



SPECIMEN LETTER
@
{The following is a translation of the foregoing letter .into

the new R. C. Language)

A. B. Brassard, K. R. C,, " Decembro 20a, 1917.°
Grandioza Sekretaryo Supra,
A.M.O.R.C

Kara Fratro + :—

Ol esas mea deziro havar omna nia frati et fratini studyar

et konquestar la internaciona linguo por konverso et komuni-

kajo inter nia Oficeri et Membri.

Ultre me deziras en vua Oficerala- Komunikaji vu uzar ca
linguo kande posibla, por ke, eventuali, omna nia oficerala

dekreti et dokumenti esos skribata en ca linguo. Ca venez

per adopto mal-rapide de la laboro, sed la tempo esas ne fore
distanta kande ni trovos ne sur plu-granda efekemeso, digneso
et sekretulo en tala proceduro, sed plezuro. '

Vu vidir letri de altra-lande, de nia loji en Europo en quo
ca linguo uzir, et ibe esas ne motivo por ni esus min kon-
sideranta de boneinjenir proyekti et metodi.

Do me esar plezar grande trovar ke la Departmento de

Edito prizentis la linguo et vorta-hbro en la unesma numero

de la nuva CROMAAT.
Kun omna bone deziri por Paco Profunda,

Fratale

(Sig) 1, SPENCER LEWIS,
Imperatoro. -



The Garden of the Soul

WRITTEN FOR THE CROMAAT
By Lucy Robinson Grubb

h

A priceless garden I possess,
To guard each day, each hour,
To pluck away unsightly weeds,
And carefully tend each flower.
What is this garden beautiful,
Which daily takes its toll
Of all my time and energy?
"Tis the garden of my soul.

How soon the weeds will gather there,
And flowers fade away,

If T neglect to nourish it,
Aye, even for a day!

There’s the grievous weed of envy,
Of jealousy, of fear,

The petty weed of vanity,
To woman’s heart so dear.

The grosser weeds of selfishness,
Dishonesty, and greed, 7
If allowed to grow and flourish,.
Soon cast their vicious seed
Over all of this fair garden,
And quickly crush and blight
The tiniest flower of virtue,
That is seeking for the light.

Shall T allow these ugly weeds
My garden to destroy?
No, I shall now assert my will
And all my time employ
In crushing out these blighting weeds,
And then the soil I'll till
That, purified and enriched,
"Tis subject to my will.
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And then I'll plant in this garden
Flowers and fruit so rare,
That I shall feel repaid each day
For all my toil and care.
T’ll plant beds of unselfishness, |
Some of sympathy, too, |
Courage, loyalty, honesty; : : i
No fairer flowers e’er grew. |
|

T’ll have justice and tolerance
Where prejudice was found ;
T’ll plant beds of humility
With cheerfulness circled round, i
Great clusters of sincerity, |
And truth, row after row,
Mixed with plenty of courtesy, -
Lest weeds of bluntness grow. ; ;
|

'l border it with charity;
One side of the gate I'll place

A tall tree of aspiration— ' |
A tree of noble grace, !

And at the other side shall grow { J
Another stately tree—

The staunch tree of perseverance,
To help and strengthen me. : ‘

All gardens need the sun’s bright rays
And showers from above;

Mine I’ll bathe in the sunlight of faith
And wondrous showers of love.

I’ll bravely strive as days go by
And thus as ages roll,

New beauty I shall find each day B
In the garden of my Soul.




= (G o T

IN THE NEXT ISSUE OF
" CROMAAT

g8 Th= Next Issue of CROMAAT
will contain a Complete MANUAL
of the Order, for all Members and
Ofhicers.

@8 It explains all the Terms and Sym-
bols of the Order, Rules and Guides
for Conducting the Work, and many
; helpful Suggestions for Mastering the

L Intricacies of Rosaecrucian Principles.
‘ €& There will be new and interesting
’ Diagrams and Illustrations.

@& Other Articles will also prove
helpful to our Members. '

‘@ Speak to your Lodge Librarian
about joining the AMORC College
Library.

@8 The Next Issue will be ready
about February 10th.

-
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- QUESTIONS AND ANSWERS
K~ >3

{This department will receive and answer in each issue such questions
as pertain to the teachings given in our Temples. Members will
please make questions brief and be sure that complete or ‘satisfactory
answers are not given in the Temple lectures before requesting
answers here.)

Q. Regarding the rates of vibrations given in the lectures of the
first degree, please tell me whether the rate of vibration refers to the
velocity of vibrations, so far as sound vibrations are concerned.

A. No. The velocity of vibrations is the same in all sounds, if by
velocity is meant the rate or speed with which they travel through space
or matter. But the rate of vibrations as dealt with in the lectures
refers to the number of vibrations per second radiating from matter.
Fourteen vibrations per second will travel as rapidly through space as
fourteen thousand or fourteen million per second; the difference will be
in the manifestation of the vibrations only. The velocity of all sound
vibrations is twelve and three-fourth miles per minute or over a quarter
of a mile per second.

Q. Can you give me the number of vibrations per second which
produce upon the retina of the eye the sense or impression of the color
primrose yellow?

A. 535,000,000,000,000 per second. This is caused by sufficient num-
ber of electrons and atoms and molecules being united in one inch of
surface, of such vibratory nature (number) as to have within that inch
a number of primary (spirit) vibrations equalling 44,000. This number
then radiates into space vibrations which impress the retina at a rate
equal to the very large number as above.

Q. Since we know the location of the brain in man’s body, why
cannot we find the location of mind in man?

A. Mind in man is in gll of man. It is impossible to localize, or in
other words, limif, the mind in man for mind is limitless and cannot be
localized or separated as can the brain. One might say that, since the
nervous system is associated with some of the functions of mind, mind
is in the nervous system and therefore present in every part of the body.
One may also say that, since consciousness is a function of mind, an
attribute, mind is therefore present in every cell of the body. To be
more definite than this, however, will be impossible unless we first estab-

lish the presence of soul in every cell of the body. If we hold that the.

soul is in the body it must be present in every cell, and then, with such
a principle established, there would be no doubt as to the location or
presence of the mind in man. :

Q. In the Fourth Degree Inmitiation I understood the Master to
pronounce the Rosaecrucian Lost (Word, which most certainly gave forth
wonderful vibrations and no doubt will produce the results explained.
Bat, if this was the Lost Word, then it is no longer “lost,” or in other
words, no. longer a mystery. Are there any facts about it, however,
which are not known today, and therefore make us feel as though the
real use of the word was truly “lost”?
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~ Fourth: Degree Initfation and he knows how t
" know how to use’it, Its meaning is well known to us, and in each degree
~after: the'Fourth’ Imt1at10n one Ietter of that word is explained and added
‘to ‘Hc pewers used in"sound vibrations. ‘Nevertheless, the word is lost
" toall who do*not use it rightly, for once applied .wrongly, it ceases to
“have any power at all and becomes as truly lost as though forgotten. To
-the uninitiated this'great mystic word seems to have been lost by the an-
“cient mys és to’ the initiated who attempts to use it. wrongly, it IS lost.
~Thus it is éver ‘the Lost- Word and ever, the, FOUND word -But you

s‘t"Eon‘r'd' 4r the beautiful
use it and you too; shall

A "Uwc Mdster does:” pronounCe ‘the

have been advised not to: erte ‘the word on paper at any’time for any
purpose. “You did so Write it and thouah you crossed it out and tried
to obliterate it before you mailed your Te? ‘tér, it was too great a’ risk to
take and you should never tdke @uch a chance again lest it be lost to you.

Q. In an KEighth degree experiment I was-able t6 project myself with

.the others on many occasions and'to see what the’ others saw along with

the Master who: conducted : the cosmic journey: to a foreign city. But
while “in ithis‘projected “state  I- entech with the others a Temple where
there were several sacred ceremonies bemcr conducted. ~We seemed to
pass through the various chambers. and ‘View these ceremonies hastily,
attracting little attention as though we were privileged members of that
Temple. However, there was one chamber where a few of our party
were admitted and I, with two others, was denied admittance and had
to return to my.own Temple at once. Why was I thus denled admittance?

A. This is a common experience with those who are just develop-
ing in the work of the eighth degree. Your Master undoubtedly told
you in the beginning of the eighth that it was the degree where the
members begin to separate and go forward according to their degree of
development. Some pass through the eighth degree development tests
very rapidly, while others remain in the eighth for many months. You
were den‘ed admittance to the foreign Temple Chamber because some
work was in progress there for which you were not ready Perhaps at
another time you will gain that -Chamber. Have- patience and make
many such journeys while at home and thereby add to your development.
You cannot tell when, on some journey in this way, you will be granted
admission to even hxoh°r clnmbers Be happy in the fact that you have
learned how to have your body in one place while your mind and con-
sciousness visit foreign or distant places.” It is one of the most weird
and instructive practices of our work

Q. Why does our Chap]am alwqys refer to God as “Our God” or
“God of our Hearts,” in his prayers?

A. Because our God, i.e¢., the God -which we Rosaecrucians know
and “worship, is the God of our Hearts, the God of our Consciousness,
the God of our understanding. In other words, our God is a God
known to us, and therefore in our consciousness and of our conscious-
ness; likewise He is of and in our Hearts. Thus we distinguish between
our God and a God so abstract, so unknown and undeﬁnable that He
cannot be a God of our consciousness or understanding and, therefore,
cannct be a God of our love and our Hearts.

Q. In what degree can the earnest student of the Order learn the
first practical principles of curing disease?

A. Our Order does not teach how to cure disease, nor in fact, do
we teach how to cure anything unless it be the superstitions of man.
Disease is never cured by treatments of any kind. Disease is a result of

“some fundamental abnormal condition. Change the abnormal condition of

the body to a normal condition and the disease will disappear—not be-
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cause it was cured by any-treatment, but becaiise nature' removed the
sole cause for its presence in the body. :The body as a whole can havé
only two conditions—normal or abnormal. Abnormality of the bodily
condition can be due to but two fundamental causes, each of which is
easily modified and: generally altered to bring about a perfect normal
condition. “In a normal condition of the body the organs and parts of
organs, the body as a whole, and the minute blood cells or other cells.
have a balanced, harmonious relation. This condition we call “Har-
monium,” and it comes, as we say, from a harmonious relation of all
parts, functions and energies of the body, constituting perfect harmony
in man as in the universe above and about him. By establishing
Harmony, you have. in man Harmonium, and disease cannot exist. The
first principles of this work were given to you in the first degree; other
principles have been added at all lectures, though you knew it not. In
the sixth degree you will find some laws and principles which will open
the chamber you seek to enter.

If otir system of helping nature to maintain healthy bodies depended
upon the treating of or attempting to cure diseases, we would have tc
begin as do all other schools of such a system by analyzing the nature of
disease and its manifestations as a principal study. But disease itself is
given little consideration by us.” We study basic laws: after that noth-

ing else counts.
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CONDITIONS OF MEMBERSHIP IN THE
AMORC COLLEGE LIBRARY
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Only Members in good standing in the A. M. O. R. C. are eligible
to Membership in the AMORC College Library. Before a Library
Membership Card can be issued, the app'icant must show the Lodge
Librarian his regular Membership card, with dues paid within the
time limits of the Lodge.

Each Lodge will be served by a Lodge Librarian, appointed for the
purpose of supplying the AMORC MONOGRAPHS to Library Mem-
bers each month. Members of Lodges cannot secure these Mono-
graphs in any other way.

In securing a Monograph from tke Lodge Librarian, each Library
Member must present a Library Membership Card with coupons
attached. The Librarian will demand one coupon each month in
exchange for a Monograph. The Coupons bear the Member’s number,
as well as the Serial Number, on the copy of the Monograph. The
Coupons are, therefore, receipts from the Library Members for Mono-
graphs received from this Library. All such coupons (receipts) are
forwarded by the Lodge Librarians monthly to ‘the Chief. Librarian
at the Supreme Grand Lodge and filed in each Member’s record
envelope.

The AMORC Monographs, of which this is a copy, are loaned,
not sold, to Library Members, for an indefinite term, as stated on the
back of the Membership Cards. Each Member is bound to return,
upon demand from the Chief Librarian, every copy of these Mono-
graphs, when his or her interest or association with the Order is
terminated. These conditions of Membership are agreed to by the
acceptance of the Membership Card and the giving of coupons
(receipts) monthly.

Every copy of the AMORC MONOGRAPHS is the property of
the AMORC College Library of the A. M. O. R. C.

MEMBERS MUST NOT LOAN THEIS MONCGRAPH TO
ANYONE, NOR CAN IT BE SOLD OR OTHERWISE DIS-
POSED OF EXCEPT AS STATED ABOVE.
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This is the Second Monthly Issue of the Monographs, and is
Copyrighted (1918) in the Library of Congress, Washington, D. C., by

the AMORC College Library. All rights are reserved and reprint in
whale or part is forbidden.
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We present to our Members in this issue a complete Manual re-
garding the Work, Symbols and other matters pertaining to our Order.:
This Manual will answer many questions continually asked and will
be a guide for Officers and Members in properly and more efficiently
advancing in the principles of the Order:

The matter has been prepared un ler the direction of the Imper-
ator and conforms with the National Constitution of the Order as
well as ‘the unwritten laws used by the American Supreme Counc1]
in its procedures.

This Manual should be freely consulted by all Officers and Mem-
bers and should have a careful reading ‘and study.

PURPOSES AND WORK OF THE ORDER.

All Applicants for Admission—and in fact; all serious inquirers
regarding the Order—should be correctly informed as to the Pur-
~ poses and Work of our Order.
ey The only correct way of so informing the inquirer, is to adhere
to.the following statements:

The Order is primarily a Humanitarian Movement, making for
greater Health, Happiness and Peace in the earthly lives of all Man-
kind. Note particularly, that we say in the earthly lives of men, for
we- have naught to do with any doctrine making for a happy or
peaceful existence in a so-called spiritual life. The Work of Rosae-
crucians is' to be done here and now; not that we have neither hope

. or expectation of another life after this, but that we know that the
happiness of the future depends upon what we do today for others
as well as for ourselves.

Secondly, our purposes.are to enable men and women to hve
clean, normal, natural lives, as Nature intended, enjoying all the
privileges of Nature, and all her benefits and gifts, equally with all
of Mankind; and to be free from the shackles of superstition, the
limits of ignorance, and the sufferings of avoidable karma.

The Work of the Order—using the word “Work” in an official
sense—consists of teaching, studying and testing such Laws of God
and Nature, as make our Members Masters in the Holy Temple
(the:physical body), and Workers in the Divine Laboratory (Nature’s
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domains). This is to enable the Brothers and Sisters to render more
efficient help to those who do not know, and who need or require
help and assistance.

Therefore, the Order is a School and College, a Fraternity, with
a laboratory. The Members are students and workers. The gradu-
ates are unselfish servants of God to Mankind, efficiently educated,
rained and experienced, attuned with the mighty forces of the
Cosmic or Divine Mind, and Masters of matter, space and time.
This makes them essentially Mystics, Adepts and Magi.
©  There are no other benefits or rights. All Members are pledged
to give unselfish Service, without other hope or expectation of re-
muneration than to Evolve the Soul, and prepare it for a greater
Work in the next incarnation, that all may be more happy, more
healthy and more successful in life’s work.

JURISDICTION.

The Order in North America is divided into a number of Juris-
dictions. In the United States, each State is a separate Jurisdiction.
The West India Islands form another Jurisdiction, as do Alaska, the
Philippine Islands and all other Dependencies of the United States.
Canada, at the present time, forms one Jurisdiction, but may be di-
vided later into several Jurisdictions. The Country of Mexico, and
the several other countries south of Mexico, form separate Juris-
dictions. ;

Each Jurisdiction of our Order in North America, is under the
autocratic rule of a Grand Master, who in turn is under the auto-
cratic rule of the Imperator (the Supreme Pontiff for the Order in
North America), and the American Supreme Council, with its Presi-
dent, the Supreme Grand Master. The Supreme Grand Master is
likewise under the autocratic rule of the Imperator, and he, in turn, is _
subject to the autocratic rulings of the Supreme Council of the
World.

The Grand Master of each Jurisdiction has the right and the
power to dictate and rule in his own Jurisdiction, without limitation,
except the limitations of the American Constitution of our Order, and
the terms of his Charter and the By-Laws of his own Jurisdiction.
He is not affected by the arbitrary or autocratic rulings of any other
Grand Master in any other Jurisdiction.

Masters of Subordinate Lodges, in all Jurisdictions, have auto-
cratic power within their individual Lodges, limited by the Constitu-
tion of the Order, the Grand Master of the Jurisdiction, and the
By-Laws of the individual Lodges.

Members, belonging to one Jurisdiction, but visiting Lodges in
another Jurisdiction, must be subject to the rulings and laws of the
Jurisdiction in which they are visiting.

Masters, visiting any Jurisdiction, will likewise submit to the
rules and laws of the Jurisdiction visited, except when honorary
exceptions are made by the Grand Master of such Jurisdiction.

All Jurisdictions, while separate to the extent indicated above,
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are united under the Constitution, and are not independent, as in some
other organizations in this country.

MAKING APPLICATION.

Men and women may become Members of our Order through
being invited to make Application for Admission, and then having
such application passed upon. ;

The Applicants must, therefore, bear the burden of Supplication.
They may be invited to make application, but having been invited,
and having accepted the invitation to make application, each appli-
cant makes plea for admission, and must humbly seek and pray for
admission, as though he or she had not been invited to do so. In
other words, the invitation to make application does not indicate that
the Applicant is desired to such an extent that supplication for
admission is not necessary.

When an Application blank is given to a man or woman, with the
invitation to make plea for admission, the Member thus inviting
another, must advise the prospective Applicant, that admission to
the Order depends upon Applicant’s plea and his or her qualifications;
and the Member must also make it plain, that a Membership Com-
mittee will pass upon the application in a formal and regular way.

Applications, which pass the Membership Committee and seem
worthy of further consideration, will be handed to the Secretary,
and the Master shall appoint some Member or Members to call
upon such Applicants (or have them call upon the Members), and
be interviewed. At such interview, the new “Questionnaire” should
be handed to the Applicant and signed in the presence of the Member
or Members conducting the interview with the Appiicant.

The said Questionnaire and the original Application blank are
then voted upon by the Lodge or the Lodge Council, and if there
are not two or more reasonable objections against the admission of
the Applicant (two black balls cast upon reasonable and sufficient
grounds) the said Applicant is elected to Membership and must be so
notified; he shall then call upon the Secretary, and advance the proper
Initiation Fee and be informed of the date of Initiation.

All Applicants, at the time the Questionnaire is being read and
signed, should be shown a copy of the American Constitution of the
Order, and the Applicant should be informed of its import, if he does
not read the Constitution in its entirety.

It should be—and in a few months will be—very difficult to enter
our Order. This fact should be impressed on the minds of all.- Appli-
cants, along with the ideas set forth in the next paragraphs.

ENTERING THE LODGE—(Guardian’s Examination).

In order to enter our Lodges, each applicant for admission, claim-
ing to be a Member, must submit to an Examination by the Guardian,
at the door of the Lodge. This is an ancient custom, and should be
rigidly adhered to by all Guardians, as a matter of form. In fact, it
will be proper for the Guardian to not only demand the proper
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Pass Word from each applicant for admission, as well as a Member-
ship Card, but to test the Members occasionally, as regards the
rightful possession of the Pass Word.

The possession of either a Membership Card or the Pass Word
of any Degree, or both, does not coustitute a benefit or right by -
which the possessor can demand admittance into one of our Lodges.
Both, or either one of these possessions, may be unlawfully known
or owned by a man or woman. It is the duty of the Guardian to
learn whether this is so or not. :

A legitimate Member, properly possessing a Membership Card,
may present a Pass Word of some higher Degree than that in - which
he or she may be properly registered. Therefore, the mere posses-
sion or knowledge of a Pass Word is not sufficient eviGence of a
Member’s standing in the Order.  This point must be determined by
each Guardian, to his or her own thorough satsfaction.

Naturally, the question arises—and perhaps will never be thor-
oughly settled—as to what constitutes thorough satisfaction, in some
‘cases. All that each Guardian can do, and MUST DO, is to make
himself or herself feel that every fair test has been applied, when
there is any doubt, and, if still doubtfdl, leave the matter to the
Master of the Lodge, who will make the final test and decide.

How to Test an Applicant. Applicants for admission should be
classed under three theads: Regular Members 6f the Lodge, where
admission to any lecture or convocation is sought; regular Members
from another Lodge (which includes visitors or transferred Mem-
bers); and those who are not Members of our Order, but seek admis-
sion and Initiation. ‘

The first duty of the Guardian is to learn to which of the three
classes the Applicant for admission belongs.

A. Regular Members of the Lodge, where admission is demand:
ed, may be known to the Guardian as regularly Initiated Members of
that Lodge. The Guardian should know this only in two ways; by
having assisted him or her in being properly Initiated; or by having
seen him or her within the Lodge during a tiled and closed convo-
cation or lecture, conducted in due form. The first is considered
positive knowledge of the person’s proper Membership to the Order.
The second is considered sufficient circumstantial evidence of the
person’s Initiation into the Order. :

When a Guardian of any Lodge can be sure of the Applicant’s
right to admission by either of these two points, the Guardian may
rightfully assume that the Applicant may enter the Lodge upon
giving the proper Pass Word for the Degree then in session. If the
Member does not have the Pass Word, the Guardian may test the
Member, or send for the Master to do so.

Such a Member should be tested by being asked many and care-
fully worded questions regarding what transpired during the Initia-
tion Ceremony of the Degrees, into which the Member claims Initi-
ation. If the Member has passed through such Ceremony, he or
she will be able to convince the Guardian or the Master, even though
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the Pass Word is forgotten. If the Guardian is convinced of the
Member’s Initiation, after strict test, he may admit the Member
and give him or her the Pass Word. .

B. Regular Members, claiming to come from another Lodge.
as visitors or with a Demit, desiring to affiliate with the Lodge,
must be more carefully examined.

If a Demit is presented, the Secretary of the Lodge, as well as
the Master, should be summoned. The Secretary should examine
the Demit and scrutinize its form, to make sure that it is not a
forgery. (Demits for our Lodges are made and supplied by the
Supreme Grand Lodge. All are alike, and no Lodge should print or
issue a different form of Demit, for this will prevent any other Lodge
from testing the validity of such Demit.) The Secretary should also,
ask for the Member’'s Membership Card. Then the Master and the’
Guardian should test the Applicant. (The Master may delegate the
Deputy Master to do this in his place, if he desires, but the Guardian
should be present at such test always).

First the Applicant should state in ‘what Degree he last attended
lectures in the Lodge from which he demits. Then he should state
and give the Pass Word of the Preceding Degree, and the various
points of that Initiation. Then, these questions being answered,
satisfactorily, he should explain the various points of the Ceremony.
of the last Initiation he passed through.

The Guardian and Master cannot be too exact in the questlons..
asked, and the answers returned. In other words, the Member
should PROVE his or her Initiation into the Degree, where admis-
sion is now sought, regardless of the possession of the Pass Word
or Membership Card or even Demit. ‘

All such tests should be given in private, where the Member
cannot be coached by any other person. - Likewise, the Guardian
should be sure, in testing or asking a Member for the Pass Word
at the Temple door, that no one else hears such Pass Word given.
The Pass Word should always be whispered to the Guardian at
the door. 3 ;

Vouching for Visitors. A visiting Member may be vouched for
by another Member of a Lodge, if the Member so vouching can as-
sure the Guardian-that he or she has actually seen the visiting Member
in one of our Lodges, at some time when a regular convocation or
lecture was in session; or if the Member so vouching can assure the
Guardian that the visiting Member has passed every test as to the
rightful possession of a Pass Word, and the vouching Member
further knows, by lawful. or satisfactory evidence, that the visitor is
a duly and properly:Initiated Member of some Degree of our Order,
In such a case, the Guardian can demand the Pass Word in the usual
way, ask for the Membership Card, and then admit the visitor to
the Lodge.

Membership Cards must be shown, upon demand, by all Mem-
bers, and the Card must show that all dues of the Lodge to which the
member belongs have been paid up to within six-months. No one
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shall be admitted to any Lodge (their own or another), unless dues
are paid up to within six months. In some Lodges or Jurisdictions,
if dues are in arrears three months (more or less), the Member can-
not enjoy the privileges of Active Membership. The only guide for
Guardians, in the case of visiting Members, is to set six months as the
limit for arrears. Naturally, Members presenting Demits should
have a Membership Card, showing all dues paid up to the time of
issuing a Demit. New dues in the Lodge, to which transferred,
must begin at the time of admission to such Lodge.

Responsibility for Admission to Lodges. The Guardian, as well
as the Master, are responsible to the Order and the Supreme Grand
.Lodge, for the admission into any Lodge of any one who is not a
properly Initiated Member in good standing. Therefore, visitors
should not be permitted to attend but one session of a Lodge, after
showing Membership Card, giving Pass Word and proving by test to
be a Member. Thereafter, the Secretary of the Lodge should com-
municate, by letter or telegraph, with the Secretary of the visitor’s own
Lodge, as to-the visitor’'s good standing in the Order. If a visitor
wishes to attend omne full Degree, or take an Initiation in another
Lodge, he should secure a Demit from his own Lodge for the time
of his visit. If any Master or Guardian wilfully admits a Non-Member
to any secret Lodge session, he shall be Excommunicated for a viola-
tion of his Obligation. If any Master or Guardian, through careless
attention to the rules or details of Examination, admits a Non-Mem-
ber to any secret Lodge session, he shall be removed from office for
inefficiency.

VISITORS.

Visitors to a Lodge must submit to the rules and laws of such
Lodge, and the Jurisdiction in which it is located. Visits to a Lodge
cannot extend over a period of more than three months, after which
time a visitor must be transferred to such Lodge. During the time
of visiting a Lodge, whether in the same city or another city than
that in which the Member’s own Lodge is located, a visitor must
pay his or her regular dues to the Lodge to which he or she belongs.
By showing a Membership Card to the Secretary of a Lodge, indi-
cating that the dues have been paid to one’s parent Lodge, one may
visit any Lodge without paying dues to such Lodge. Arrears in
dues to any parent Lodge of more than three months (including the
present month), will prohibit a Member from visiting a Lodge.

Visitors to a Lodge are to be considered as guests of the Lodge,
and, if Masters or Past Masters of Lodges, are to occupy seats in
the East with the Master of the Lodge visited.

Visitors may attend only those sessions of such Degree, as they
. were in during their regular attendance at the parent Lodges. If a
visit is made to a Lodge during any other Degree session, the
Master may, if deemed advisable, suspend all Degree Work for hal{
hour, open the Lodge in the First Degree, and permit the visitor to
be introduced to his Lodge.
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TRANSFERS.

Members may be transferred from one Lodge to another, only
when the Member intends or expects to be a Member of the Lodge
to which he is transferred, for three months or more. If a Member
wishes to attend another Lodge for less than three months, he or she
must be classed as a visitor to that Lodge, and be subject to the
hospitality of such Lodge.

Continued visits to any Lodge should be made only when a
Member is in another city than that in which his own Lodge is
located.

When a Member is transferred to a Lodge, and presents to that
Lodge a properly signed Demit, the Secretary of such Lodge should
give precedence to such transferred Member over all other Applicants
for admission to that Lodge, should there be a waiting list for
admissicn. 3

Upon transfer, the Member must assume all the obligations and
dues of the Lodge to which he is transferred, regardless of what they
may have been in a former Lodge.

DEMITS.

When any Member desires to be transferred from one Lodge to
another (for a longer period than one whole Degree, or for taking
the Initiation of another Degree in another Lodge), such Member
shall receive from the Secretary of the Lodge an official Demit.
These Demit forms are supplied to all Lodges and their Secretaries,
by the Supreme Grand Secretary, and are of Official style. The
granting of a Demit to any Member is contingent, however, upon the
following conditions: Tkat the Member desiring the Demit was a
jegularly Initiated Member, and active in some Degree of the Lodge
2t the !fime the Demit was requested; that the Member’s dues were
paid in full vp to and including the month in which the Demit was
requested; that the Member was in good standing and proving worthy
of continued Membership in the Order; that there is no ulterior motive
in the Member’s mind, in desiring a Demit, nor hope of avoiding any
just sentence or conviction at the hands of the Master or his Councii
in the near future, which would be frustrated by such Demit; that
the Demit does not permit the Member to resign from the Lodge to
avoid obligations or promises, which should be fulfilled.

Members who, for any reason other than those outlined above,
wish to retire from active work in the Order, for an indefinite time,
may have an official Demit by paying all dues to date. ¢

Members who have become inactive, through reasons which are
good, but not associated with any violations or anticipated censure,
may have a Demit from such Lodge at any time, after retiring from
active work in the Lodge, by applying to the present Secretary of the
Lodge, and paying all dues which were in arrears up to the time
the Member retired from active work in such Lodge. But such Demif
shall not be issued to any long-retired Member, by any Secretary,
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until he has fully satisfied himself from all records, and by examin-
ation of the Member, that such Member was in good standing in the
-Lodge at the time of his retirement. If necessary, the records of the
Grand Lodge or the Supreme Grand Lodge should be consulted, and
4n all such cases, the Secretary should also have the approval of his
-act from the Master of the Lodge.

THE ANTE-CHAMBER.

This is the room in which the Initiates are first prepared for
Initiation in several Degrees. On such occasions, it shall be guarded
by the Guardian-of the Temple, assisted by the Deputy Master. In
‘the First Degree Initiation, this room is in charge of the Conductor
of the Lodge, and no one may enter it without the permission of the
Conductor, unless so decreed by the Master.

THE CHAMBER.

This is the Secret Room, wherein the first part of the First
Initiation is conducted. It is the Chamber of the Cross, the Abiding
Place of Life and Death, the Tomb of Silence, and the Place of Terror.
All these names have been applied to it in the past, and each ex-
presses to the mind of the Initiate its function in the First Degree
Initiation.

This Chamber is guarded, at First Degree Initiations, first by the
Conductor in the Ante-Chamber, then by the Herald, and then by
the Torch Bearer. >

When not used for Ceremonies, it should be reverenced and kept
undefiled by the uninitiated. Nothing should ever occur in it, to-pro-
fane it (such as levity, unbecoming conduct, or manual labor).

THE THRESHOLD:.

This is the Most Beloved place in each Lodge to the Initiated,
for it represents the Doorway to Light and Knowledge.

It is the Entrance from the Chamber to the Temple, and, in the
First Degree Initiation, is guarded by the Guardian of the Temple,
while any other entrance to the Temple is guarded by the Secretary
or Deputy Master.

The Threshold should never be crossed after or between con-
vocations or lectures, without due reverence being shown by the
trespasser, standing upon the Threshold and making the Sign of the
‘Cross, while facing the interior of the Temple.

It represents the Passage from Darkness to Light, and from
finite life to infinite life.

TEMPLE.

The word is derived from the Latin tempus—time. To us, the
true Temple of which we hope to be Masters, is the body of man,
finding its counterpart in the Universe, which is the Temple of God.
' The term Temple is applied to our buildings, devoted to the
‘worship of God and God’s laws, wherein are Chambers for study,
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work and meditation. PBecause of the sacredness of such study,
work and meditation, our Temples are sacred, and must be so con-
sidered and regarded, passively and actively, by all Members. “As
above, so below.” The Temple of God, being universal, non-sectarian,
charged with cosmic powers and vibrating forces, and designed by
the Master Architect to continue His creative work in love, good-
ness and justice, so our Temples should represent a place, where
universal minds, regardless of creeds or dogmas, may abide, attuned
with such vibratory forces within, as make for love, goodness, justice
and peace, that nature may continue her creation without inter-
ruption or interference.

LODGE. -

Within our sacred Temples there are many Chambers, the
principal one being the Lodge. The Lodge is the Central Chamber
of all Temples, devoted to the general convocations and formal
Worship of God and God’s Works. It is, therefore, the “inner” or
“middle” Chamber, the Soul of the Temple, the first circle within
the great circle—the Holy Sanctum, the “abiding place of the Pres-
ence of God”.

Our Lodges also represent the surface of the earth, with four
cardinal points or “horizons—East, South, West and North, with
earth, fire and water beneath our feet, and air and “Nous” over-
head, beyond which are the “stars and sky”’—the immaterial world.

The Lodge is arranged so that it serves its purpose and per-
forms its functions symbolically and practically. Its appointments
are such as make for efficiency in the Work to be done, and regularity
in the Practices performed therein. These arrangements and ap-
pointments are explained hereinafter. :
: The Furnishings of a Lodge of our-Order are standardized, and
serve the excellent purpose of providing the necessary articles and
means for Work and Worship. These, too, are explained hereinafter.

EAST.

The “East” of the Lodge, is the first point on the horizon, and.
therefore, the most important point of direction in the Lodge, to all
Rosaecrucians. It was in the East, that man first saw the “Symbol
of Life”, and knew by what he saw, that God’s Laws were mechanic-
ally and mathematically perfect. The diurnal rising of the Sun, with
such infinite exactness, after a period of transition from ebbing life
.at the West, to its resurrection again in the East, without even illum-
inating the dismal darkness of the North, likewise teaches man, that
life is continuous and immortal, rising again and again to do its work,
in the East, the South and the West.

In the East is the new life begun. From the East comes forth
the Glory of God, “which is of God”. Therefore, in our Lodges, the
‘East is the point to which all Brothers and Sisters seek that Dawn
of Illuminafion and Divine Resurrection, from the “dismal darkness
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of the West”, as will make them free from the superstitions of dark-
ness (ignorance) and the fears of night (evil).

For this reason, the East is always respected and saluted, as the
“place of Divine Illumination and Resurrection”. It must be so
regarded at all times, and must never be occupied by the profane
(un-illuminated, uninitiated) or the unworthy.

\.J'N
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Diagram to Illustrate How the SUN, Rising in the Eagt and Passing
to the South and West, Illuminates the Three Points of
the Lodge, and, by Passing from West to East,
Under the Earth, Leaves the North

*» Darkness.

SOUTH.

The South, in our Lodges, is that point, where the Sun (source
of illumination) shines in :he greatest glory and strength, and finds
the culmination of its ascendency into the realm of heaven (spiritual-
ity). Therefore, this point is where the Divine Mind finds fullest
(spiritual) expression, and is occupied in all Lodges by the Chaplain,
the spiritual representative of God in His Temple.

From the South shall come words of prayer and holy blessings,
in all matters of our Work and Service to God and Man.

WEST.

In the West, the Sun of life slowly resigns itself to the close of
its journey, and, in radiant splendor, goes to rest in the “arms of
the Mother” (peace and quiet).

The West, in our Lodges, is that point where the Brothers and
Sisters seek peace, rest and attunement with the cosmic, through
silent prayer and meditation. It is where the Matre (mother) of the
Lodge awaits the coming of her children, and welcomes them ever
to “rest awhile and tarry in Communion with God”.

NORTH.

The place of “dismal darkness”, where the Sun sheds not its
glorious light. It is the abyss of evil, the valley of death (stagnation),
the realm of darkness (ignorance), the hours of night (evil).

It is “the place from whence cometh naught but desire to come
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hither”, hence it is the place or point in the Lodge, where the Seeker
for Light (applicant) dwelleth, and the Neophyte (new Initiate),
enters the Lodge in search of more light.

THE ALTAR.

In the East of the Lodge, is situated the Altar of the Master,
who represents the Greater Light, and is, in fact, the Lesser Light,
in all Lodge convocations, except when “the Vestal Light may more
symbolically represent the rising of the Greater Light in its glory”.

Sacred and Holy, shall the Altar be, that from its bosom may
come Intellectual and Spiritual Illumination, equal to the physical
illumination given by the Sun.

SHEKINAH.

In the centre of the Lodge, where lines from the four points of
the horizon would meet, is the Heart of the Soul of the Temple.

This point—the fifth point of the Lodge—is occupied by the
Sacred Triangle, called the Shekinah (pronounced she-ky-nah, with
accent on the middle syllable).

The Shekinah is the Symbolical Place, representmg “the Presence
of God in our Midst”.

It is “the point within the inner circle”. (The outer circle is
the Temple; the inner circle is the Lodge).

Thus, it is “the triangle within the two circles”, illustrated as
shown herewith.

vE__ (T
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It indicates, therefore, that God is in all places (Lodges—meeting -
places), in all times (Temple—time), therefore, He is omnipresent,
and, consequently, omnipotent.

The Shekinah is illuminated at all convocations, to symbolize the
“fire and fervor, flame and light” of the Divine Presence.

Three candles are used upon the Shekinah, to remind us of the
law, that with no less than three “points” can perfect manifestation
exist.

The Shekinah is placed with its third point (having the shortest
candle) toward the West, so that the “Presence of God” may mani-
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fest in the West, where dwells the Children of Light in peace, love
and meditation.

The other two points of the Shekinah are toward the East, from
whence cometh “Life, Light and Love”.

The Shekinah receives its power through the Sacred, Mystical
Vibrations, generated in the East of the Lodge, and radiate through
the Altar, toward the Shekinah, which is the focal point for such
Vibrations. Thus, the “Presence of God” is carried in Vibrations from
the East to the “Heart of the Soul of the Temple”.

THE SANCTUM.

In each Lodge there is a place, a condition, called the Sanctum.
It is located between ths Shekinah and the Altar. The Holy Place
occupies ail the space between the Eastern edge of the Shekinah and
the Western line of the Altar, but does not reach to both sides of the
Lodge. The Southern and Northern boundaries of this space, are
determined by leaving on each side of the Lodge sufficient walking

space—about two and one-half to three feet—for reaching either the,

Northern or Southern sides of the Altar. The remainder of the space
between the Altar and Shekinah forms the Holy Sanctum.

In the Sanctum, at its Easterly end, in front of the Altar, is the
Vestal Stand, and the “station” of Colcmbe.

The Sanctum is kept holy, and reserved exclusively for certain
points or parts of sacred Ceremonies or Convocations, held in the
Lodge, and must not be used for other purposes.

It is also the place. where Neophytes and Members stand, for
the taking of sacred Oaths and Obligations, and where Brothers
and Sisters are Knighted or Titled.

Trespassing between the Altar and the Shekinah, or in other
words, “crossing the Sanctum”, is not only forbidden to all, but the
Master ar Colombe, but is a “serious and grievous error, bringing the
wrath of God upon the Lodge, and mocre especially upon the tres-
passer.”

The foundation for such a solemn warning, is in the statement
previously made (see Shekinah), wherein it is explained, that from
the Altar comes forth “Life, Light and Love”, and the Shekinah
receives its power (the Presence of God) from. the Vibrations passing
through the Altar to the Shekinah. This would make the Sanctum
a place always charged with sacred Vibrations, and trespassing be-
tween the Altar and the Shekinah would interrupt the flow of such
Vibrations, and disturb the Harmony established there. :

The Master has the authority, in fact command, to reprimand
one who will defile the Sanctum, by trespassing it from North to
South or South to North. When the Sanctum is entered for any
legitimate purpose, he who enters it, may pass only to the centre

of it, and must leave it from the same point by which he entered it.”

Likewise, must each who entered it, immediately face the East, from
the centre of it, and make the “Sign of the Cross”, before doing that
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act or performing that function which necessitated entrance into the
Sanctum.

In leaving the Sanctum, he who entered it, must not only leave
by the same point of entrance, but the exit must be made by step-
ping backward, and always facing the East.

THE MASTER.

“For he who is greatest among you, shall be the greatest Servant
unto all.”

The Master of every Lodge, is the Master-Servant. That title
and position has been bestowed upon one because of ability, character,
worthiness and willingness to serve.

The Master of each Lodge is, by virtue of the Constitution, the
autocratic executive of that Lodge, limited in his acts only by the
Constitution and the Decrees of the Imperator, the Supreme Grand
Master, or the American Supreme Council. ;

Symbolically, he is the Greatest Light of each Temple and each
Lodge. He is the Imperator’s representative in each Temple, and
the Supreme Grand Master’s representative in each Lodge.

His place is in the East, from whence all Knowledge comes.
He stands in the East at all convocations and lectures, to act as a
medium—the Master Messenger—for the Radiation of Light and the
Dissemination of Knowledge.

The Supreme Grand Master shall be addressed as: The Most
Worshipful Supreme Grand Master. During all convocations he shall
be saluted as hereinafter explained (see Salutations), and in all ways
shown that respect, consideration and honor due his noble, unselfish
and autocratic position.

In Grand Lodges, the Master is officially known as the Granad
Master. In all Lodge convocations, he is to be addressed as: The
Worshipful Grand Master, and shall be saluted and respected like
unto other Masters, so far as form and ceremony are concerned.

In Subordinate Lodges, of all Grand Jurisdictions, the Master
shall be addressed as: The Worthy Master. He shall be saluted and
respected like unto a Grand Master, so far as form and ceremony are
concerned, although amenable to the Grand Master of his Jurisdiction
and itss Grand Council

THE MATRE. :

The Mother of each Lodge holds therein a position akin to that
of the Master. Her station is in the West, where the Sun retires in
glory, and life closes its material activities and finds sweet repose.

She is Mother in a material and spiritual sense to the children
of each Lodge (the Brothers and Sisters), and to her should be con-
fided those intimate personal problems of life which none but a mother
can understand. Then she, in turn, may secretly and in strict confi-
dence seek the help of the Master of her Lodge or such Brothers or
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EXPLANATION OF THE DIAGRAM

The diagram represents a typical Rosaecrucian Tem-

ple with its stations and appointments. When Lodges
plan their own Temples this diagram should be as
closely adhered to as possible.

The figures on the diagram have the following indi-

cations:

1. The Master’s chair on the triangular dias in the East.
2. and 3. Seats for Visiting Masters.

4. The Vestal Chair.

5. The Vestal Stand.

6. The Deputy Master’s Chair.

7. The Secretary’s Chair at a desk.

8. The Treasurer’s Chair at a desk.

9. The Precentor’s Chair.

10. The Organist’s Chair.

(Note: If the Organ is placed on the oppo-
site side of the Lodge, then the chairs
numbered 6, 9 and 10 should be changed
likewise.)

11. The Conductor’s Chair.

12. The Chaplain’s Station and Chair.

13. The Herald’s Chair.

14. The Shekinah with Candles.

15. The Prayer Stool.

16. The Medalist’s Chair.

17. The High Priestess’ Station and Chair.
18. The Torch Bearer’s Chair.

19. The Threshold.

20. The Guardian’s Chair at Temple entrance.
21. The Matre’s Station and Chair.

22 The Rosey Cross in the Chamber.

23. and 24. Seats for Visiting Officers.

For a description of the other parts of the Temple

and Lodge read the definition of various terms in the
Manual herewith.



Sisters as can render (often without knowing the benefactor) the
material or spiritual help necessary.

How often there are small problems, delicate problems and inti-
mate affairs which burden our hearts and tax our greatest endeavors
to overcome. And—how many of these often roll away into insignifi- -
cance or become nil, when once we confide them to Mother! Mother
who understands, mother who sympathises, mother who knows and
trusts and loves and sacrifices that we may be happy.

Let us ever kecp the name, the spirit, the holy God-purpose of
Mother sacred and sweet; and never may we be too proud to kneel
before the warm heart and kind smile of our Matre, and find in her
and with her the sweet repose and Peace Profound at any time,
which we hope to find at the end of life, when the Sun sets in the
West and illumines the place of Mother in our Lodges.

THE VESTAL FIRE.

This Symbolical furnishing of all Lodges of our Order, occupies
a place directly in front of the Altar in the East. The stand, on
which the Vestal’s Urn is placed, should be at least two feet from
the edge of the Altar, to permit room for the Vestal (Colombe) to
stand between it and the Altar.

In the days of old, every Lodge was furnished with a Vestal
Altar, on which a Holy Fire burned continuously day and night, and
was attended by a care-taker, or by a blue light, burning during all
convocations in Lodges, used only occasionally by the Order.

The “Light” thus used, is either a candle or lamp with a blue
. globe, setting within or on top of the urn, or on the Vestal Stand,.
when the Urn is not used.

In our Lodges of to-day, the Vestal Altar may be replaced by
a Stand of some kind, appropriate in design, and surmounted by a
metal Urn, in which Incense is burned to represent the ancient
“Vestal Fire”, and wherein the “Lesser Light” is demonstrated at
[nitiations. : :

The soft “blue light” of medieval times, may be used also, by
burning in the Lodge a candle with a blue globe on the Vestal Stand.
Where Lodges of our Order are used exclusively by us, and ar-
rangements can be made, such “blue light” should burn day and night
continuously, by transferring the flame from candle to candle every
24 hours.

THE VESTAL COLOMBE.

The Vestal of each Lodge is the ritualistic Colombe. Aside
from her ritualistic work, she should see that the “blue light” or
incense fire, or both, on the Vestal Stand are lighted for each con-
vocation.

She should have a permanent seat, at the right side of the Vestal
Stand, and this must never be occupied by any other Officer or
Member of the Order. A visiting Vestal should be seated at the
left side of the Vestal Stand.
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The Colombe of each Lodge, represents “Life, Light and Love”,
also the Conscience of each Brother and Sister of the Lodge.

In all convocations, ceremonies, lectures, Council hearings or-dis-
cussions, she should have precedence over all others, excepting the
Master, in voicing any sentiment or directing any act of Ceremony
or Rite. “When Colombe speaks, all shall be silent!” says an old
Law of the Temple; for from the Mouth of a Child comes Wisdom,
and from the Bosom of Conscience comes Truth.

Colombes must be less than 18 years of age, when appointed to
their office, and not younger than 13 years of age. Each must serve
until 21 years of age, during which time they must retain their virtue
(remaining unmarried). They are retired with honor on their 21st
birthday, when a successor is installed with fitting Ceremony.
Colombes are, in fact, “Brides of the Order” during their term of
office.

TO THE VESTAL COLOMBE.

By Charles Hine Hubbard.

Beautiful Character, True Herald of the Cycle’s New Progression—
The New, Pure Womanhood of a Newer, Purer Race—before
Thy Heart's Most Holy Shrine in solemn-toned Confession
My thoughts, true-homaged all attend, Thy Pureness to adoret

Sweet Vestal, the worldly masters scoffed at Thee, Thy garments
sought to mar,
Jeered at Thee, and laughed at Thee; but with forgiving sweetness,
Ensconsed with Rose and Cross, Thou sought that ever Perfect Land,
Wherein Thy God awaited Thee with the Crown of His Complete-
ness! :

And now, Sweet Dove of Purest Womanhood, the Temple Bells soft
ringing
Their mellow tones of Holy Gladness, pause, whilst there surround
Thee
Friends whose faces all familiar are, Thy entrance gladly singing,
For Thou art, Thyself, the Cycle’s Evolution—its own Eternity!

THE SIGN OF THE CROSS.

Reference has been made many times in the preceding pages to
the Sign of the Cross. An explanation of this term and Sign is
necessary.

Briefly written, in ancient manuscripts and in Official papers, the
term is expressed or indicated by “S. C.” Again, the term and sign is
expressed by a cross (4), while often the words, “Sign of the 4",
are used. i

The Sign itself is made as follows: Starting with the left hand
at the side of the body, hanging in a natural position, the right hand
is br